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Safety Regulations 
Beiare using this product, please read the following safety instructions and follow all routine safety 

precautions. 

Please read the instructions carefully, please keep the instructions. 

Any operalion inconsistent with this instruclion manual may cause damage to this product. 

0Note: 
1.Only authorized technicians can disassemble this product. Users are not recommend

ed to disassemble this product by themselves. 

2.This product can only use the power adapter provided by the factory. lf other adapters 

are used, the product maybe damaged. 

3.Do not tauch wires, sockets or power adapters when your hands are wet. 

4.Do not use cloth curtains or body parts to roll into the product drive wheels. 

5.Do not place this product near cigarette butts, lighters and other smoldering fires. 

6.Please clean the product alter charging. 

7.Do not bend wires excessively or place heavy objects and sharp objects on the 

machine. 

8.This product is an indoor household product. Do not use it outdoors. 

9.Do not sit on the product. 

1 0.Do not use this product (e.g. bathroom) in wet environment. 

11.Before using this product, please remove all vulnerable items (e.g. glasses, lamps, 

etc.) on the ground as weil as items (e.g. wires, pa per sheets, curtains) that may 

entangle the side brushes and air suclion passages. 

12.Do not pul this product in a place where it is easy to fall (e.g. on desks and chairs). 

13.Please carefully check whether the power adapter is connected to the socket before 

use, otherwise the battery may be damaged. 

14.To prevent tripping, please inform other members of the hause when this product 

works. 

15.Please empty the dust box before using this product when the dust box is full. 

16.The temperature used for this product is 0 to 40 degrees celsius. 

17.Do not use this product in high temperature environment. 

18.Please remove the battery from the machine before the product isscrapped. 

19.Please make sure that this product is not powered on when removing the battery. 

20.Please recycle the discarded batteries safely. 

Awarning: 
1.Use only the original rechargeable battery and charging seat specially equipped by the 

manufacturer. Non - rechargeable batteries are strictly prohibited, please refer to" 

product parameters" for battery specification information. 

2.11 is forbidden to use products in environments with open flames or fragile objects. 

3.11 is forbidden to use products in extremely hol (above 40 °C) or extremely cold (below 

0 °C). 

4.11 is forbidden for human hair, clothes, fingers and other parts to approach the opening 

and operating parts of the product. 

5.11 is forbidden to use products on wet or stagnant ground. 

6.11 is forbidden for products to absorb any articles such as stones and waste paper !hat 

may clog products. 

7.11 is forbidden for products to absorb any inflammable substances, such as petrol, toner 

and toner for printers or photocopies. Prohibit the use of products in clean areas with 

flammable items. 

8.11 is forbidden for products to absorb any burning articles, such as cigarettes, matches, 

ashes and other articles !hat may cause fire. 

9.11 is forbidden to place articles at the suction opening. Do not use the product when the 

suction port is blocked .Clean up dust, cotton wool, hair, etc. at the suction opening to 

ensure smooth air circulation at the suction opening. 

10.Use the power cord carefully to avoid damage. lt is forbidden to use the power cord to

drag or pull the product and the product charging seat. lt is forbidden to use the power 

cord as a handle. lt is forbidden to clamp the power cord in the crack of the door. I1 is 

forbidden to pull the power cord at sharp corners and corners. lt is forbidden for the 

product to run on the power cord while the power cord should be far away from the heat 

source. 

11.Do not use damaged charging seat. 

12.Even if the product has been severely damaged, burning of the product is prohibited, 

which may lead to explosion of the battery of the product. 



Product Composition / Package Contents 

Robot 

Dust Box 

Adapter 

Charging Station 

Mopping Cloth 

lnstruction 

manual 

lnstruction manual 
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Romote Control (incl. battery x2) WaterTank 

Cleaning Brush Side Brush x2 

Hepa filter 
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Product Composition / Part Name 

Front Robot 

Omnidirectional Lens 

Back Robot 

Dust Box/Water Tank Button 
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Downsense Sensor 

Side Brush 

DriveWheel 

Dust box 

Charging Poles 

Universal Wheel 

Battery 

Main Cover 

Start/Pause Button 



Dust Container 

High Efficiency Net Cover 

Dust Box Metal Sheet Dust Box Side Cover 

Dust Box/Water Tank Conductive Sheet 

Waier Tank and Mopping Cloth 
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Water Tank 

Mopping Cloth 
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Charging Station 

Remote Control 

Auto Cleaning mode 

Start/Pause 

Time Scheduling Settings 

Signal lndicator 

Dc Plug 

Charging Dock Pins 

Mode Switching 

Direction Button 

r111,tt -- - -- Clock Settings 

� -+ -- - -- Recharging 
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Product Usage / Preparation 

Remove Protection 

Before using the Robot, remove the protective strip on the Robot and remove the protective film on the charging station.   

Direction Control 
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During the cleaning process, the Robot will automatically switch to “Recharging” 
mode when the battery is low and automatically finds the charging station to 

charge. You can also command the Robot to switch to “Recharging” mode through 

the “Recharging” button on the remote control.@
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Product Use / Robot Charging 

1.Placing and charging :Place charging station against the wall and on a flat ground.  

   Do not place items within the range of 0.5m left and right and 1.5m in front. 

2.Connect the power supply. 

3.lnstalling side brush: lnstall the side brush according to the left and right (UR). 
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4. Charging: Place the Robot on the charging station for charging During charging, the 

indicator light flashes. When the charging is over, the light remains on. The charging 

time is about 5 hours.

Charging attention: 

1.The charging station cannot be used in environments with streng refleclion such as 

direct sunlight and nearby mirrors. 

lf there is any object with streng reflection, please cover it 7 cm from the bottom. 

2.In order to ensure that the Robot operates in full, please fully charge it before use. The 

charging time is about 5 hours.

3.When charging, do not attach the water tank to ensure the safety of charging and 

prevent wet rags from damaging the floor.
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Product Use / Start Cleaning 

According to different cleaning needs, this product has a variety of cleaning mode to 
choose from. You can start various cleaning mode through a Robot, remote control or 
app.

Auto Cleaning 

Applicable scenario: The most commonly used cleaning method is that the main engine 
uses a bow-shaped path to plan and clean the whole hause according to the actual 
harne environment.
Setting method: In the shutdown state, press and hold the start/pause button. When the 
indicator light of the Robot is on, this indicates that the Robot is powered on. When the 
button is pressed for a short time, or you use the automatic cleaning bottom @) on the 
remote control, the Robot starts automalic cleaning. 
For enter the Robot super sunction mode, Press the {§vone more time again. 
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Single Room Cleaning: 

Applicable scenario: Used to cleaning the single room Setting method :Click the remote 
control mode switch button to select the single room cleaning mode to start the single 
room cleaning. 

Friendly reminder: When one single room is in need of cleaning, please close the door 
and the Robot will do centralized cleaning in the room. If this room does not have a 
charging station, the Robot will return to the starting point after cleaning.

Single room cleaning mode is always the super sunction cleaning model. 

Edge Cleaning 

Applicable scenario: For indoor corners cleaning, the Robot cleans along the 
perimeter of fixed objects (such as walls), and returns to the charging station 
after the edge cleaning is finished.

Setting method: Click the “Mode Switch” button @ on the remote control to select 
the Edge cleaning mode to start the edge cleaning.

Manual Control 

Applicable scenario: Suitable for manual control cleaning.

Setting method: Click the “Direction” button on the remote control (:), to control the 
robot to move forward and backward and turn etc. 



 
PS: Before scheduling setting, you need to set the Robot time through timing setting button @on the remote control. 

Product use / Pause, Start and Shutdown 

Pause:  During the operation of the Robot, press the Robot start/pause button or “Pause” button on the remote control  e to pause the operation of the Robot. 

Start:  If the Robot stops working for more than ten minutes, it will automatically switch to sleep mode (all the Robot lights are off). You can wake up the Robot by clicking the  
 Robot start/pause button first; then click the Robot button again or any keys on the remote control and APP to restart.
Shutdown:  After the Robot stops working, press the Robot start/pause button for a long time. When the indicator light of the Robot is off, it means the Robot is shut down.

*Recommendation: after the Robot finishes its work, do not shut down but keep it in charging state in order to perform better next time.

Product Usage / Time Scheduling Setting 

Scheduling settings:  Press the “Scheduling” button (!i) ton remote control for a short time to set the Robot time scheduling.
After you have set the time scheduling, the Robot will automatically start cleaning at the scheduled time.

08

EN



Product Use / Water Tank Use 
Do not use the floor mopping function on carpets. 
After mopping the floor, please empty the water tank in time and remove the mopping cloth. 

A. Add water C. lnstall the Water Tank Assembly 

B. lnstall Mopping Cloth D. Start Mopping the Floor 
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Component maintenance / Dust Container 

A. Press the dust box button to take out the dust box C. Empty dust container

B. Open the dust box side cover D. Open the lid of the high efficiency filter

10
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E.Take out the high-efficiency filter and the primary filter. Tap gently on the high-efficiency filter 

to remove dust.

! Attention: Do not clean the high-efficiency filter with water.

F.Rinse the primary filter screen

dJ� 

11 

G. The dust container can be cleaned with a dishcloth.

! Attention: Do not wash the dust container with water



H. Air dry the dust container and filters; keep them dry to ensure its service life.
Recommendation: wash the primary filter with water after use of approx. 15 - 30 days. 
The maximum service life of the high efficiency filter is 3 months.
 

II. Place the primary filter and the high efficiency filter back into the dust container
        Attention:   
1. Before installing the filter, please ensure that the high efficiency filter and the primary filter are in a dry state.
2. Do not expose the high efficiency filter and primary filter to direct sunlight.
 
J. Close the dust conainer cover and install the dust container in the Robot.

0 Note: Do not allow water to seep into the fan port when cleaning. 

12
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Component Maintenance / Water Tank and Mopping Cloth 

A. Take out the water tank   D. Rinse Cloth 

B.  Remove the mopping cloth
 

E. Air dry

C. Empty the Waier Tank F. Dry or air dry the water tank 
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Component maintenance / main brush and side brush 

A.Open the main brush cover

B.Take out the main brush shaft

14

C.Thread removal tool

D.Cleaning main brush
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Component maintenance / charging dock pins, down view sensor, drive wheel and universal wheel 

Attention: The interior of the charging station pins, the down-view sensor and the bumper all contain sensitive Electronic components. Please use at all times a dry dishcloth when 

cleaning! Do not use any wet cloths in order to prevent damage caused by water inflow.

Clean charging station pins 

Clean the down-view sensor 
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Clean drive wheels and universal wheel 

If the product will not be used for a longtime, you need to fully charge it and turn it off before 

storing. The robot must be re-supplied with power every 3 months to maintain the life of the 

battery. If the battery is discharged or is not used for a longtime, the product may not be able to 

be charged. Please contact us for after-sales maintenance and do not disassemble it yourself.



Troubleshooting 

No. Message

Wheels off the ground 

2 Dust box not installed 

3 Battery failure 

4 Please check if the wheel is stuck 

5 Please check if the front collision 

is stuck 

6 Robot connection failed 

7 The battery is low, please charge 

the machine 

8 Please check whether the side 

brush is tangled or jammed 

Please move the machine to the 

open area. 

Cause  

Robot suspended 

Dust box removed and not installed 

Abnormal battery charging 

Wheel jammed 

Front impact bracket stuck 

Machine failed to connect to server 

Battery power less than 20 % 

Abnormal edge brushing 

The machine failed to get out 

of trouble. 
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Solution 

Please put the Robot back to the ground and press the 

cleaning key again. 

Place the dust container back into the Robot and press 

cleaning button again.

Contact after-sales for battery test.

Remove any possible objects which causes the jammed 

wheel.

Check whether the front collision can rebound normally .

Check connectivity of the wireless network with the 

internet.

The machine automatically enters to the recharge mode, 

Remove any possible objects which causes the jammed 

side brush.

Please move the Robot to an empty place and press the 

cleaning button again.
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Product Parameter 

Classification 

Structural class 

Battery 

Parameter 

Rabat 

Projects 

Diameter 

Height 

Net weight 

Voltage 

Battery 

Dust box capacity 

Waier tank capacity 

Charging type 

Cleaning mode 

Primary charging time 

Working time 

Rated power (w) 

Operating voltage ( v ) 

s 

Parame ter 

330 mm 

76 mm 

2.7 kg 

 14.4 voll 

2500 mA 

600 ml 

350 ml 

h rechargeable lithium battery pack 

ic charging / manual charging Automat 

 Auto/si 

Apprx. 5 

Apprx. 10 

28 

ngle room / edge / mop floor 

hours 

0 minutes 

14.4 

* Due to the continuous improvement of the product, this information is subject to the physical object. We reserve the right to update the product at any time. 
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Sicherheitsbestimmungen 
Bevor Sie dieses Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Sicherheitshinweise und befolgen 
Sie alle üblichen Sicherheitsvorkehrungen. 
Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie die Anweisungen auf. 
Jeder Betrieb, der nicht mit dieser Bedienungsanleitung übereinstimmt, kann zu Schäden am Produkt 
führen. 

0Hinweis: 
1.Nur autorisierte Techniker können dieses Produkt zerlegen. Benutzern wird nicht empfohlen, 
dieses Produkt selbst zu zerlegen. 
2.Dieses Produkt kann nur das vom Hersteller mitgelieferte Netzteil verwenden. Wenn andere 
Adapter verwendet werden, kann das Produkt beschädigt werden. 
3.Berühren Sie keine Kabel, Steckdosen oder Netzteile, wenn Ihre Hände nass sind. 
4.Stellen Sie sicher, dass keine Stoffe und Körperteile in die Antriebsräder des Produkts 
gelangen.
5.Stellen Sie dieses Produkt nicht in der Nähe von Zigarettenkippen, Feuerzeugen und 
anderen schwelenden Bränden auf. 
6.Bitte reinigen Sie das Produkt nach dem Laden. 
7 .Biegen Sie die Drähte nicht zu stark und platzieren Sie keine schweren und scharfen 
Gegenstände auf der Maschine. 
8.Dieses Produkt ist ein Haushaltsprodukt für den Innenbereich. Verwenden Sie es nicht im 
Freien. 
9.Setzen Sie sich nicht auf das Produkt. 
1 0.Verwenden Sie dieses Produkt nicht in feuchter Umgebung (z. B. Badezimmer). 
11.Bevor Sie dieses Produkt verwenden, entfernen Sie bitte alle anfälligen Gegenstände (z. B. 
Gläser, Lampen usw.) auf dem Boden sowie Gegenstände (z. B. Drähte, Päckchen, Vorhänge), 
die die Seitenbürsten und die Luftansaugkanäle verhaken könnten. 
12.Stellen Sie dieses Produkt nicht an einem Ort auf, an dem es leicht fallen kann (z. B. auf 
Schreibtische und Stühle). 
13.Prüfen Sie vor dem Gebrauch sorgfältig, ob das Netzteil an die Steckdose angeschlossen 
ist. Andernfalls kann der Akku beschädigt werden. 
14.Um ein Stolpern zu vermeiden, informieren Sie bitte andere Mitglieder Ihres Haushaltes, 
wenn dieses Produkt in Betrieb ist. 
15.Bitte leeren Sie die Staubbox, wenn sie voll ist, bevor Sie das Produkt wieder verwenden.
16.Die für dieses Produkt verwendete Temperatur beträgt 0 bis 40 Grad Celsius. 
17.Verwenden Sie dieses Produkt nicht in Umgebungen mit hohen Temperaturen. 
18.Bitte nehmen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor das Produkt verschrottet wird. 
19.Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt beim Herausnehmen des Akkus nicht eingeschaltet 
ist. 
20.Bitte entsorgen Sie die verbrauchten Batterien ordnungsgemäß. 
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Awarnung: 
1 .Verwenden Sie nur den vom Hersteller mitgelieferten Original-Akku und die Ladestation. 

Nicht aufladbare Batterien sind strengstens verboten. Informationen zu den Batteriespezifika

tionen finden Sie unter "Produktparameter". 

2.Es ist verboten das Produkt in Umgebungen mit offenen Flammen oder empfindlichen 

Objekten zu verwenden. 

3.Es ist verboten das Produkt bei extrem heißen (über 40°C) oder extrem kalten (unter 0°C) 

Temperaturen zu verwenden. 

4.Es ist verboten, dass sich menschliches Haar, Kleidung, Finger und andere Teile der 

Öffnung und den Betriebsteilen des Produkts nähern. 

5.Es ist verboten das Produkt auf nassem oder wasserbedecktem Boden zu verwenden. 

6.Es ist verboten, dass das Produkt Gegenstände wie Steine und Altpapier aufnimmt, die das 

Produkt verstopfen könnten. 

7.Es ist verboten, dass das Produkt entzündbare Substanzen wie Benzin, Toner und Toner für 

Drucker oder Fotokopien aufnehmen. Verbieten Sie die Verwendung des Produkts in sauberen 

Bereichen mit brennbaren Gegenständen. 

8.Es ist verboten, dass das Produkt brennende Gegenstände wie Zigaretten, Streichhölzer, 

Asche und andere Gegenstände, die einen Brand verursachen können, aufnimmt. 

9.Es ist verboten, Gegenstände an der Absaugöffnung zu platzieren. Verwenden Sie das 

Produkt nicht, wenn der Sauganschluss verstopft ist. Reinigen Sie Staub, Watte, Haare usw. 

an der Saugöffnung, um eine reibungslose Luftzirkulation an der Saugöffnung sicherzustellen. 

10. Verwenden Sie das Netzkabel vorsichtig, um Beschädigungen zu vermeiden. Es ist 

verboten, das Produkt und die Ladestation des Produkts mit dem Netzkabel zu ziehen. Es ist 

verboten, das Netzkabel als Griff zu verwenden. Es ist verboten, das Netzkabel im Schlitz der 

Tür festzuklemmen. Das Ziehen des Netzkabels an scharfen Ecken ist verboten. Das Produkt 

darf nicht am Netzkabel laufen, solange sich das Netzkabel nicht in der Nähe der Wärmequelle 

befindet. 

11 . Verwenden Sie keinen beschädigten Ladestation.

12.Auch wenn das Produkt schwer beschädigt wurde, ist das Verbrennen des Produkts 

verboten, da es zu einer Explosion der Batterie des Produkts führen kann. 



Produktzusammensetzung / Packungsinhalt 

Roboter 

Staubbox 

Adapter 

Ladestation 

Wischpad 

lnstruction 

manual 

Bedienungsanleitung 
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Fernbedienung (mit Batterien x2) 

Reinigungsbürste 

HEPA-Filter 

Wassertank 

Seitenbürste x2 



Produktzusammensetzung/ Namen der Teile 

Vorderer Roboter 

Omnidirektionale Linse 

Staubbox/ Wassertank-Taste 
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Boden-/Abgrundsensor 

Seitenbürste 

Lenkrad 

Staubbox 

Ladekontakte 

Universalrad 

Batterie 

Hauptbürstenbaugruppe 

DE

Hinterer Roboter 

Oberflächenabdeckung 



Staubbox  

Staubkastenblech lllll-- - - - -- Staubkastenseitenabdeckung 

Staubbox/ Wassertank-Leitfolie 

Wassertank und Wischpad 

_ �� � _ -.-:'. -

- - - - - - -

Wassereinfüllung 

� � Wassertank 

Wischpad  
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Automatischer Reinigungsmodus 

Start/ Pause 

Zeitplanungseinstellungen 

Signalanzeige 

Stromversorgung 

Ladekontakte 

Bildschirmanzeige 

Modusumschaltung 

Richtungssteuerung 

Uhreinstellungen 

- ----i-- - - - -Aufladen 

Ladestation 

obere Filterabdeckung 

Fernbedienung 



Produktverwendung / Vorbereitung 

Entfernen Sie vor dem Einsatz des Roboters den Schutzstreifen am Roboter! 

Entfernen Sie den Schutzstreifen! 
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Produktnutzung / Aufladen des Roboters 
1.Aufstellen und Laden: Die Ladestation muss auf einem flachen Boden an einer Wand 
stehen. Legen Sie keine Gegenstände im Bereich von 0,5 m links und rechts neben 
und 1,5 m vor die Ladestation. 

2.Schließen Sie die Stromversorgung an. 
3.Seitenbürsten installieren: Die Seitenbürsten links und rechts einbauen (L / R) 
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4.Aufladen: Stellen Sie den Roboter zum Aufladen auf die Ladestation (während des 
Ladevorgangs blinkt die Kontrollleuchte. Der Ladevorgang ist beendet, wenn die 
Kontrollleuchte dauerhaft leuchtet). Die Ladezeit beträgt ca. 5 Stunden.

Während des Reinigungsvorgangs kann der Roboter feststellen, dass die 
Stromversorgung unzureichend ist, und der Roboter startet automatisch den 
Auflademodus. Sie können dem Roboter auch den Befehl geben, den Auflademodus 
zu starten, indem Sie die Taste � der Fernbedienung drücken. 

OAchtung: 
1.Die Ladestation darf nicht in Umgebungen mit starker Reflexion wie direktem 
Sonnenlicht und Spiegeln in der Nähe verwendet werden. 
Bei stark reflektierenden Objekten decken Sie diese bitte 7 cm hoch vom Boden ab. 
2.Um die normalen Arbeitszeiten des Roboters sicherzustellen, laden Sie diesen vor 
der Verwendung vollständig auf. Die Ladezeit beträgt ca. 5 Stunden. 
3. Beim Laden muss der Wassertank entfernt werden, um die Ladesicherheit zu 
gewährleisten und Wasserflecken auf dem Boden durch austretendes Wasser zu 
verhindern.



Produktverwendung: Reinigung beginnen

Dieses Produkt hat eine Auswahl an verschiedenen Reinigungsmodi. Diese können über 
den Roboter, die Fernbedienung oder die App starten. 

Automatische Reinigung 

Anwendbares Szenario: Die am häufigsten verwendete Reinigungsmethode ist, dass der 
Hauptmotor einen bogenförmigen Pfad verwendet, um das gesamte Haus entsprechend 
der tatsächlichen häuslichen Umgebung zu planen und zu reinigen. 
Einstellmethode: Drücken Sie im heruntergefahrenen Zustand die Taste für längere Zeit. 
Wenn die Kontrollleuchte des Roboters leuchtet, ist der Roboter eingeschaltet. Wenn 
die Taste kurz gedrückt wird oder die Taste für die automatische Reinigung @ der 
Fernbedienung gedrückt wird, beginnt der Roboter mit der automatischen Reinigung. 
Drücken Sie zum Aufrufen des Supersaugmodus erneut @ 
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Einzelzimmerreinigung: 

Anwendbares Szenario:  Klicken Sie auf die Schaltfläche für den 
Fernbedienungsmodus, um den Einzelraum-Reinigungsmodus auszuwählen und um 
die Einzelraumreinigung zu starten. Tipp: Wenn nur ein einziges Zimmer gereinigt 
werden muss, schließen Sie bitte die Tür. Der Roboter führt eine zentrale Reinigung in 
diesem Zimmer durch. Wenn dieses Zimmer keinen Ladesitz hat, kehrt die Reinigung 
zum ursprünglichen Punkt zurück. 
Der Einzelraumreinigungsmodus erfolgt immer immer imSuper Sunction-
Reinigungsmodus. 

Kantenreinigung 

Anwendbares Szenario: Für die Reinigung von Innenecken reinigt der Roboter entlang 
des Umfangs fester Objekte (z. B. Wände) und kehrt nach Beendigung der Kantenreini
gung zur Ladestation zurück. 
Einstellmethode: Klicken Sie auf den Fernbedienungsmodus-Schalter @ , um den 
Kantenreinigungsmodus auszuwählen, um die Kantenreinigung zu starten. 

Manuelle Kontrolle 

Anwendbares Szenario: Geeignet für die manuelle Kontrolle. 

Einstellmethode: Klicken Sie auf die Schallfläche der Fernbedienung ❖ , um den 
Roboter so zu steuern, dass er sich vorwärts und rückwärts bewegt und dreht.
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Produktverwendung: Pause, Aufwecken und Herunterfahren

Pause: Drücken Sie während des Betriebs des Roboters die Robotertaste oder die Pausetaste der Fernbedienung 0 , um den Betrieb des Roboters zu unterbrechen. 

Aufwecken:  Nach 10 Minuten Inaktivität, wechselt der Roboter automatisch in den Schlafmodus (alle Lampen des Roboters sind aus). Sie können den Roboter wieder aktivieren, 
indem Sie zuerst auf die Robotertaste klicken und dann auf die Robotertaste oder eine beliebige Taste der Fernbedienung oder App.  

Ausschalten: Wenn der Roboter nicht mehr funktioniert, drücken Sie die Robotertaste lange. Wenn die Kontrollleuchte des Roboters erlischt ist er augeschaltet. 

* Nachdem der Roboter seine Arbeit beendet hat, wird empfohlen, ihn nicht abzuschalten, um beim nächsten Reinigungsvorgang ausreichend geladen zu sein.

Produktnutzung:  Start-Zeitplanung

Terminplanung: Drücken Sie die Fernbedienungstaste (!) , um die Startzeitplanung einzustellen. Drücken Sie die Taste @ und drücken Sie dann die Taste 

die Planungszeit einzustellen. Nachdem Sie die Schaltfläche {!) gedrückt haben, ist die Einstellung abgeschlossen. Der Roboter wird täglich zur eingestellten Zeit starten. 

HINWEIS: Vor der Einstellung der Zeitplanung müssen Sie mit der Taste @ zuerst die Uhr des Roboters einstellen. Drücken Sie die Taste@ und anschließend die Taste 

um die Uhrzeit des Roboters einzustellen Drücken Sie anschließend @ , um die Einstellung abzuschließen. 

, um 
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Produktverwendung:  Bodenwisch-Funktion 

ACHTUNG: Verwenden Sie die Bodenwisch-Funktion nicht für Teppiche. 

Nachdem Sie den Boden gewischt haben, leeren Sie den Wassertank rechtzeitig und entfernen Sie das Wischpad. 

1. Füllen Sie zu erst Wasser in den Tank

3. Stecken sie den Wischmop an.
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2.  Installieren Sie den Wassertank. 

4. Starten Sie den Wischvorgang. 
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Komponentenwartung: Staubbox 

A. Drücken Sie die Staubbox-Taste, um die Staubbox herauszunehmen. C. Entleeren Sie den Inhalt

� 

B. Öffnen Sie die seitliche Abdeckung des Staubbox. D. Öffnen Sie die obere Netzabdeckung .
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E. Entnehmen Sie die Filter und Einlagen. Diese dürfen nicht mit Wasser gereinigt 

werden. Statt dessen klopfen Sie diese vorsichtig mit der Hand aus, um Staub zu 

entfernen. 

F. Spülen Sie das Hauptfiltersieb ab.

dr� 
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G. Die Staubbox bitte mit einem Geschirrtuch reinigen.

Lassen Sie bei der Reinigung kein Wasser in den Lüfleranschluss gelangen. 

DE



H. Trocknen Sie den Staubbehälter und die Filterbaugruppe und bewahren Sie sie trocken auf, um die Lebensdauer sicherzustellen.

Hinweis: Es wird empfohlen, das Primärsieb 15 bis 30 Tage nach seiner Verwendung mit Wasser zu waschen. Die maximale Lebensdauer des Hochleistungsfiltersiebs beträgt 3 

Monate. 

1. Setzen Sie das Hauptfiltersieb und das Hochleistungsfiltersieb in den Staubbehälter ein.

Hinweis: 1. Stellen Sie vor der Installation des Filtersiebs sicher, dass das Hochleistungsfiltersieb und das Hauptfiltersieb trocken sind. 

2. Setzen Sie das Hochleistungssieb und das Primärsieb der Sonne nicht aus. 

J, Decken Sie den Staubbehälterdeckel ab und installieren Sie den Staubbehälter am Roboter 

0 Hinweis: Lassen Sie bei der Reinigung kein Wasser in den Lüfteranschluss gelangen. 
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Komponentenwartung: Wassertank und Wischpad

1 . Entnehmen Sie den Wassertank 4 Entfernen Sie das Wischpad. 

2. Entfernen Sie das Wischpad 5.Lassen das Wischpad trocknen 

3. Leeren Sie den Wassertank 6. Trocknen Sie den Wassertank gründlich 

30 

DE



Komponentenwartung:  Hauptbürste und Seitenbürste 

1. Öffnen Sie die Abdeckung für die Hauptbürste.

2. Nehmen Sie die Hauptbürstenwelle heraus
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3. Benutzen Sie das Hilfsmittel zum Reinigen von verworrenen Haaren an der 

Hauptbürste. 

4. Reinigen Sie die Seitenbürsten. 



Komponentenwartung: Ladedock-Pins, Down-View-Sensor, Antriebsrad und Universalrad 

HINWEIS: Das Innere der Ladestation, des Down-View-Sensors und des Schließblechs enthält empfindliche elektronische Bauteile. Bitte verwenden Sie zum Reinigen 

trockenes Geschirrtuch. Kein feuchten Tücher verwenden, um Schäden durch Wasserzufluss zu vermeiden. 

Kontakte der Ladestation reinigen 

Reinigen Sie den Down-View-Sensor 
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Antriebsräder und Universalrad reinigen 

Wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht verwenden, laden Sie es bitte vollständig auf, 

bevor Sie es lagern. Schalten Sie den Hast aus und bestehen Sie darauf, dass er alle 3 

Monate mit Strom versorgt wird, um eine Überladung der Batterie zu verhindern. Wenn 

der Akku übermäßig entladen ist oder längere Zeit nicht verwendet wird, kann das 

Produkt möglicherweise nicht geladen werden. Wenden Sie sich bitte an unser 

Unternehmen, um den Kundendienst zu warten. Nehmen Sie es nicht selbst 

auseinander. 

DE



Fehlerbehebung 

Nein. Ursache

Räder haben keinen Bodenkontakt
mehr 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Staubbox nicht installiert 

Batterieausfall 

Bitte überprüfen Sie, ob das Rad 

feststeckt 

Bitte prüfen Sie, ob die Front 

feststeckt 

Roboterverbindung fehlgeschlagen 

Der Akku ist schwach. Bitte laden 

Sie das Gerät auf 

Bitte prüfen Sie, ob sich die 
Seitenbürste verwickelt oder 
verklemmt hat 

Bewegen Sie die Maschine in den 

offenen Bereich. 

Fehler 

Roboter fährt nicht mehr 

Staubbox entfernt und nicht installiert 

Abnormales Aufladen der Batterie 

Rad blockiert 

Frontaufprallhalterung klemmt 

Die Verbindung zum Server konnte 

nicht hergestellt werden 

Akkuleistung weniger als 20% 

Abnormales Kantenbürsten 

Der Roboter sitz fest und kann sich 

nicht befreien.
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Lösung 

Bitte setzen Sie den Roboter wieder auf den Boden und 

drücken Sie erneut die Reinigungstaste. 

Legen Sie den Staubbehälter wieder in den Roboter und 

drücken Sie die Reinigungstaste erneut. 

Bitte den Kundendienst kontaktieren 

Prüfen Sie, ob das Rad mit Fremdkörpern verschränkt ist, 

und reinigen Sie die verschränkten Gegenstände. 

Prüfen Sie, ob die Frontkollision normal abprallen kann 

Prüfen Sie, ob das während der Verteilung verbundene 
drahtlose Netzwerk eine Verbindung zum Internet 
herstellen kann 

Das Gerät wechselt automatisch in den Lademodus 

Prüfen Sie, ob die Seitenbürste mit Draht oder Bändern 

verwickelt ist, und entfernen Sie diese. 

Bewegen Sie den Roboter an einen freien Ort und 

drücken Sie die Reinigungstaste erneut. 



Produktparameter 

Einstufung 

Maße und Gewicht 

Batterie 

Parameter 

Roboter 

Projekte 

Durchmesser 

Höhe 

Nettogewicht 

Spannung 

Batterie 

Staubbox Kapazität 

Wassertankvolumen 

Aufladungstyp 

Reinigungsmodus 

Primärladezeit 

Arbeitszeit 

Nennleistung (w) 

Versorgungsspannung (v) 

Parame 

330 mm 

76mm 

2.7 kg 

14.4 volt s 

ter 

2500 ma h wiederaufladbare Lithium - Akku 

600 ml 

350 ml 

Automat ische Lade-/ manuelle Beschickung 

nzelzimmer / Rand / Auto/ Ei 

ca. 5 Stu 

ca.100 M 
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14.4 

nden 

inuten 

Boden wischen 

* Aufgrund der ständigen Verbesserung des Produkts unterliegt dieses Informationsprodukt dem physischen Gegenstand. Das Unternehmen behält sich das Recht vor, das 

Produkt zu aktualisieren. 
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Regles de Securite 
Avant d'uliliser ce produit, veuillez lire les consignes de securite suivantes et respecter toutes les 
precautions de securite de rouline. 
Veuillez lire attentivement les instructions, veuillez conserver les instructions. 

Toute operation incompatible avec ce manuel d'instructions peut endommager ce produit. 

0Remarque: 
1 .Seuls les techniciens autorises peuvent demonter ce produit.1I n'est pas recommande aux 

utilisateurs de demonter ce produit eux-memes. 

2.Ce produit ne peu! utiliser que l'adaptateur secteur fourni par l'usine.Si d'autres adaptateurs 

sont utilises, le produit peu! eire endommage. 

3.Ne touchez pas les fils, les douilles ou les adaptateurs de courant avec les mains mouillees. 

4.N'utilisez pas de rideaux en tissu ni de parties du corps pour penetrer dans les roues 

d'entrainement du produit. 

5.Ne placez pas ce produit il proximite de megots de cigarettes, briquets et autres incendies 

couvants. 

6.Veuillez nettoyer le produit apres la charge. 

7.Ne pliez pas les fils de maniere excessive et ne placez pas d'objets lourds ou tranchants sur 

la machine. 

8.Ce produit est un produit menager d'interieur.Ne l'utilisez pas a l'exterieur. 

9.Ne vous asseyez pas sur le produit. 

1 0.N'utilisez pas ce produit (salle de bain, par exemple) dans un environnement humide. 

11.Avant d'utiliser ce produit, veuillez retirer tous les objets vulnerables (lunettes, lampes, etc.) 

sur le sol, ainsi que les objets (fils, feuilles, rideaux, etc.) susceptibles d'emmeler les brosses 

laterales et les passages d'aspiration. 

12.Ne placez pas ce produit dans un endroit ou il est facile de tomber (par exemple sur un 

bureau ou une chaise). 

13.Veuillez verifier soigneusement si l'adaptateur secteur est branche a la prise avant de 

l'utiliser, sinon la batterie pourrait eire endommagee. 

14.Pour eviter de trebucher, veuillez informer les autres membres de la maison lorsque ce 

produit fonctionne. 

15.Veuillez vider le bac a poussiere avant d'utiliser ce produit lorsque le bac a poussiere est 

plein. 

16.La temperature utilisee pour ce produit est comprise entre o et 40 degres Celsius. 

17.N'utilisez pas ce produit dans un environnement il haute temperature. 

18.Veuillez retirer la batterie de la machine avant que le produit ne soit emballe. 

19.Veuillez vous assurer que ce produit n'est pas sous tension lorsque vous retirez la batterie. 

20.Veuillez recycler les piles jetees en toute securite. 
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AAttention: 
1.Utilisez uniquement la batterie rechargeable d'origine et le siege de charge specialement 

equipes par le fabricant.Les batteries non rechargeables sont strictement interdites. Veuillez 

vous reporter aux "parametres du produit" pour connaitre les specifications de la batterie. 

2.11 est interdit d'utiliser des produits dans des environnements avec des flammes nues ou des 

objets fragiles. 

3.11 est interdit d'utiliser des produits dans des temperatures extremement chaudes (superieures 

a 40 °C) ou extremement froides (inferieures a 0 °C). 

4.11 est interdit aux cheveux humains, aux vetements, aux doigts et autres parties de 

s'approcher des parties ouvrantes et operant du produit. 

5.11 est interdit d'utiliser des produits sur un sol humide ou stagnant. 

6.11 est interdit aux produits d'absorber des objets tels que des cailloux ou des vieux papiers qui 

pourraient encrasser les produits. 

7.11 est interdit aux produits d'absorber des substances inflammables telles que l'essence, les 

toners et les toners pour imprimantes ou photocopies.lnterdire l'utilisation de produits dans des 

zones propres contenant des objets inflammables. 

8.11 est interdit aux produits d'absorber des objets en combustion, tels que des cigarettes, des 

allumettes, des cendres et autres objets susceptibles de provoquer un incendie. 

9.11 est interdit de placer des articles sur l'ouverture d'aspiration.N'utilisez pas le produit lorsque 

l'orifice d'aspiration est bouche. Nettoyez la poussiere, le coton, les cheveux, etc. au niveau de 

l'ouverture d'aspiration pour assurer une circulation d'air douce au niveau de l'ouverture 

d'aspiration. 

1 0.Utilisez le cordon d'alimentation avec precaution pour eviter de l'endommager.11 est interdit 

d'utiliser le cordon d'alimentation pour tirer ou tirer le produit et le siege de chargement du 

produit.1I est interdit d'utiliser le cordon d'alimentation comme une poignee.II est interdit de 

serrer le cordon d'alimentation dans la fente de la porte.11 est interdit de tirer sur le cordon 

d'alimentation dans les coins et les angles aigus.11 est interdit de faire fonctionner le produit sur 

le cordon d'alimentation alors que le cordon d'alimentation doit eire eloigne la source de 

chaleur. 

11.N'utilisez pas de siege de charge endommage. 

12.Meme si le produit a ete gravement endommage, il est interdit de le br0ler, ce qui peut 

entrainer une explosion de la batterie du produit. 
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Composition de Produit / Contenu d´Emballage 



Composition de Produit / Nom de Piece 

Robot en Avant 

Touche de -----H/- - ----"'-<E
DebuVPause 

Couvercle de Surface------J\---

Objectif Omnidirectionnel 

Poussiere/Reservoir d'Eau 

Capteur vers le Bas 

Brasse Laterale 

Raue Motrice 

Bac a poussiere 

Ladestange Stück 

Piece de Poteau de Charge 

Raue Universelle 

Assemblage de Brasse Principale 

Roboten Arriere 
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Bac a poussiere Quai de Charge 

Töle de Bac 
8. Poussiere 

___,,,_ _ _ _ _ _  Couvercle de Filet 
de Haute Efficacite 

o\-- - - - -- Couvercle Lateral de 
Bac a Poussiere 

Feuille Conductrice de Bac a
Poussiere/Reservoir d'Eau 

Assemblage de Reservoir d'Eau et de Tampon de Nettoyage Telecommande 

_ -_ _ � _ -� 
_

_____ 

P

_

o

_

rt

_

d'lnjection d'Eau 

� ----= 
Reservoir d'Eau 

- - - - - - - - - Tampon de Nettoyage 
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Mode de Nettoyage Automatique 

Parametres de Planification Horaire 

lndicateur de Signal 

Prise DC 

Goupilles de Quai de Charge 

Ecran d'Affichage 

Parametres d'Horloge 

Recharge 
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Utilisation de Produit / Preparation 

Retirer la Protection 

Avant d'utiliser le Robot, retirez la bande de protection sur le Robot. 

Retirer la bande de protection 
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Utilisation de Produit / Charge de Robot 

1.Mise en place et charge: le siege de charge est contre le mur et place sur un sol 
plat.Ne placez pas d'articles dans la plage de 0.5 m a gauche et a droite et de 1.5 m en 
avant. 

2.Connectez l'alimentation. 
3.lnstallation de la brosse laterale:lnstallez la brosse laterale comme indique a gauche et 
a droite (UR). 
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Pendant le processus de nettoyage, l'höte peu! sentir que son alimentation est 
insuffisante et lancer automatiquement le mode de recharge pour trouver automatique
ment le siege de recharge a charger.Vous pouvez egalement demander a l'höte de 

demarrer le mode de recharge a l'aide de la touche de recharge arriere � de la 
telecommande. 

0 Attention de charge:
1.Le siege de charge ne peut pas eire utilise dans des environnements fortement 
reflechissants, tels que la lumiere directe du soleil et les miroirs a proximite. 
S'il y a un objet avec une !orte reflexion, couvrez-le a 7 cm du bas. 
2.Afin de garantir les heures de fonctionnement normales de l'ordinateur höte, veuillez le 
charger completement avant de l'utiliser.Le temps de charge est d'environ 5 heures. 
3.Lors de la charge, n'apportez pas le reservoir d'eau pour la charge afin de garantir la 
securite de la charge et d'eviter que les chiffons mouilles n'endommagent le sol. 

4.Charge:Placez le Robot sur le siege de charge pour le charger (pendant la charge, le 
voyant clignote, la charge est terminee et le voyant est toujours allume.Le temps de 
charge est d'environ 5 heures.) 
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Utilisation du produit / Démarrage du nettoyage

Ce produit vous permet de choisir parmi plusieurs modes de nettoyage suivant vos 
besoins. Vous pouvez sélectionner ces différents modes à partir du robot, de la 
télécommande ou des applications.

Nettoyage automatique 

Méthode adaptée : La méthode de nettoyage la plus utilisée consiste à faire 
parcourir au robot un trajet en arc de cercle couvrant toute la maison en suivant 
sa configuration.
Méthode de réglage : En position arrêt, maintenez appuyé le bouton marche/arrêt. 
Lorsque le voyant lumineux du robot est allumé, cela indique que le robot est 
allumé. En appuyant sur le bouton une fois, ou en utilisant le bouton de nettoyage 
automatique sur la télécommande (§v , le robot commence le nettoyage.
Pour activer le mode d'aspiration super puissant, appuyer sur une fois de plus. (§v 
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Nettoyage une seule pièce :

Méthode adaptée : Pour le nettoyage d'une seule pièce
Méthode de réglage : Cliquez sur le bouton "Mode Switch"     sur la télécommande pour 
sélectionner et démarrez le mode Nettoyage d'une seule pièce. 
Rappel utile : Lorsqu'une seule pièce a besoin d'être nettoyée, fermez la porte et le robot 
se concentrera sur cette pièce.
Si la pièce ne possède pas de station de recharge, le robot se repositionnera à son point 
de départ après le nettoyage.
Le mode de nettoyage Une seule pièce ne fonctionne qu'en mode d'aspiration super 
puissant. 

Nettoyage des bordures 

Méthode adaptée : Pour le nettoyage des angles intérieurs, le robot se 
déplace le long du périmètre déterminé par des objets fixes (comme des 
murs), puis retourne à la station une fois les bordures nettoyées.

Méthode de réglage :  Cliquez sur le bouton "Mode Switch" @ sur la 
télécommande pour sélectionner et démarrer le mode Nettoyage des bordures.

Commande manuelle

Méthode adaptée : Convient au nettoyage en mode manuel.

Méthode de réglage : Pressez le bouton “Direction” ❖ sur la télécommande pour 

faire avancer le robot en avant, en arrière ou le faire tourner etc. 



Utilisation produit / Pause, démarrage et mise hors tension 

Pause: Lorsque le robot est en marche, appuyez sur le bouton marche/pause du robot ou sur le bouton “Pause” de la télécommande e pour interrompre le fonctionnement du robot.

Démarrage : Si le robot cesse de fonctionner pendant plus de dix minutes, il passe automatiquement en mode veille (tous les voyants du robot sont éteints). Vous pouvez réactiver le 
robot en appuyant d'abord sur son bouton marche/pause ; puis appuyez à nouveau sur le même bouton ou tout autre bouton de la télécommande et APP pour redémarrer.
Arrêt : Une fois le robot arrêté, appuyez sur le bouton marche/pause et maintenez la pression un long moment. Lorsque le voyant lumineux du robot est éteint, cela indique que le 
robot est éteint.

*Recommandation : Lorsque le robot a terminé son travail, ne l'éteignez pas mais laissez-le en charge pour une meilleure utilisation future.
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Utilisation produit / Réglage de la programmation 

Réglage de la programmation: Appuyez brièvement sur le bouton "Programmation" (!) de la télécommande pour régler la programmation. Après avoir été programmé, le robot se 

mettra en marche automatiquement à l'heure voulue. 

PS : Avant de régler la programmation @, vous devez programmer les horaires à l'aide du bouton de réglage de l'heure               sur la télécommande. ❖ 



Utilisationdu produit / Utilisation du réservoir d'eau 

N'utilisez pas le mode de lavage des sols sur des tapis/moquettes.

Une fois les sols nettoyés, videz systématiquement le réservoir d'eau et retirez les chiffons.

 

Ajoutez de l'eau 

Installez les chiffons 
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Remettez le réservoir d'eau en place 

Commencez le nettoyage des sols 



Entretien des composants / Réservoir à poussière

A. Appuyez sur le bouton Réservoir poussière afin de l'extraire C. Videz le réservoir poussière

.. ... 

B. Ouvrir le réservoir poussière par le côté D. Ouvrez le capot du filtre à haute efficacité
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E. Retirez le filtre à haute efficacité ainsi que le filtre principal. Tapotez doucement

le filtre à haute efficacité pour en retirer la poussière.

Attention : Ne lavez par le filtre à haute efficacité à l'eau

F. Rincez le filtre principal

(�� 
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G. Le réservoir poussière peut être nettoyé à l'aide d'un torchon.

Attention : Ne lavez pas le réservoir poussière à l'eau.



H. Séchez à l'air le réservoir poussière et les filtres ; ils doivent rester secs pour garantir leur durée de vie.
Recommandation : Le filtre principal doit être lavé à l'eau après une utilisation de 15 à 30 jours.  La durée de vie maximale du filtre à haute efficacité est de 3 mois.

I. Remettez le filtre principal et le filtre à haute efficacité à leurs places dans le réservoir poussière

        Attention :   
 1. Avant de replacer les filtres (principal et haute efficacité), assurez vous qu'ils soient tous deux bien secs.

2. N'exposez pas le filtre à haute efficacité et le filtre principal à la lumière directe du soleil.

J. Refermez le couvercle du réservoir poussière et replacez le dans le robot.
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Entretien des composants / Réservoir d'eau et chiffons

A. Retirez le réservoir d'eau D. Rincez le chiffon 

B. Retirez le chiffon E. Séchez à l'air 

C.  Videz le réservoir d'eau F. Essuyez ou séchez à l'air le réservoir d'eau 
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Entretien des composants / Brosse principale et brosses latérales 

A. Ouvrez le couvercle de la brosse principale

B. Retirez l'axe de la brosse principale
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C. Outil de retrait de fil

D. Nettoyage de la brosse principale



Entretien des composants / Broches de la station de recharge, Capteur de cartographie, Roue motrice et Roue mobile

 Attention : L'intérieur des broches de la station de recharge, le capteur de cartographie et le pare-choc contiennent des composants électroniques délicats. Nettoyez-les toujours avec 

un chiffon sec ! N'utilisez jamais de chiffon humide afin d'éviter toute infiltration d'eau.

Nettoyage des broches de la station de recharge 

Nettoyage du capteur de cartographie
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Nettoyage des Roue motrice et Roue mobile

Si le produit ne doit pas être utilisé pendant une longue période, il doit être rechargé 

complètement avant d'être rangé. Afin de garder la batterie en fonction, le robot doit être 

rechargé tous les 3 mois. Si la batterie est déchargée ou n'est pas utilisée pendant une 

longue période, le robot risque de ne plus se recharger. Veuillez nous contacter pour 

tout problème d'entretien et ne pas démonter le robot vous-même.



Dépannage

Num. Message

Roues hors sol 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Réservoir poussière absent

Panne de batterie

Vérifiez que la roue n'est pas 

coincée

Vérifiez que l'avant du robot n'est 
pas coincé

Absence de connexion du robot

Batterie faible, veuillez recharger la 
machine

Vérifier que la brosse latérale n'est 

pas coincée ou encombrée

Déplacez la machine dans un 
endroit dégagé

Cause

...

Réservoir poussière retiré, n'a pas 
été remis en place 

Recharge batterie anormale 

Roue coincée

Support d'absorption des chocs 
coincé

La machine n'a pas pu se 

connecter au serveur 

Moins de 20 % de batterie

Brossage des bords anormal

Le robot ne peut pas régler le 

problème
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Solution

Replacez le réservoir poussière dans le robot et appuyez 

à nouveau sur le bouton Nettoyage 

Contactez le service après-vente pour un test de batterie 

Retirez tout objet susceptible de coincer la roue 

Vérifiez que le robot rebondit normalement à l'avant

Vérifiez la connectivité du réseau sans fil avec Internet 

La machine se met automatiquement en mode recharge

Retirez tout objet susceptible d'encombrer la brosse 

Déplacez la machine dans un endroit dégagé et appuyez 

à nouveau sur le bouton Nettoyage



Paramètre du produit :

Classification 

Classe structurale 

Batterie 

Paramètre 

Robot 

Projets 

Diamètre

Hauteur

Poids net

Voltage

Batterie

Capacité du bac à poussière :

Capacité du bac à eau

Chargement :

Nettoyage

Temps de recharge initial

Autonomie

Puissance nominale (w)

Tension de service

Paramètre

330 mm

76 mm

2,7 kg

14,4 volts

2500 m Ah bloc-piles lithium rechargeable

 600 ml

 350 ml

Recharge automatique / Recharge manuelle

Auto / une seule pièce / bordures / lavage sols 

Approx. 5 heures

Approx. 100 minutes

28

14,4

* Ce produit étant en constante évolution, les informations ici mentionnées concernent uniquement votre produit. Nous nous réservons le droit de mettre à jour ce produit à tout moment.
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Utilizzare solo la batteria riearieabile originale e la base di rieariea appositamente equipaggia

to dal produttore. Le batterie non riearieabili sono severamente vietate, fare riferimento a 

"Parametri del prodotto" per informazioni sulle speeifiehe della batteria. 

E vietato utilizzare i prodotti in ambienti eon fiamme libere o oggetti fragili. 

E vietato l'uso di prodotti in ambiente estremamente ealdo (superiori a 40 ° C) o estrema

mente freddo(inferiori a o ° C). 

E 'vietato ai eapelli, vestiti, dita e altre parti di awieinarsi alle parti di apertura e di funziona

mento del prodotto. 

E vietato l'uso di prodotti su pavimento bagnato o stagnante. 

E vietato ai prodotti di aspirare artieoli eome pietre e earta da maeero ehe potrebbero ostruire i 

prodotti. 

E vietato ai prodotti di aspirare sostanze infiammabili, eome benzina, toner e inehiostri per 

stampanti o fotoeopie. Proibire l'uso di prodotti in aree pulite eon oggetti infiammabili. 

E vietato ai prodotti di aspirare gli artieoli ehe brueiano, eome sigarette, fiammiferi, eeneri e 

altri oggetti ehe possono eausare ineendi. 

E vietato posizionare oggetti all'apertura di aspirazione. Non utilizzare il prodotto quando 

l'apertura di aspirazione e bloeeata. Pulire la polvere, il batuffolo di eotone, i eapelli eee. 

all'apertura di aspirazione per garantire una eireolazione dell'aria regolare all'apertura di 

aspirazione. 

1 O.Utilizzare il eavo di alimentazione eon attenzione per evitare danni. E vietato utilizzare il eavo 

di alimentazione per traseinare o tirare il prodotto e la base di rieariea del prodotto. E vietato 

utilizzare il eavo di alimentazione eome maniglia. E vietato bloeeare il eavo di alimentazione 

nella fessura della porta. E vietato tirare il eavo di alimentazione in angoli e spigoli vivi. E vietato 

il funzionamento del prodotto sul eavo di alimentazione mentre il eavo di alimentazione deve 

essere lontano da la fonte di ealore. 

Norme di sicurezza 
Prima di utilizzare questo prodotto, leggere le seguenti istruzioni di sicurezza e attenersi a tutte le 
precauzioni di sicurezza di routine. 

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e conservare le istruzioni. 
Qualsiasi operazione incoerente con questo manuale di istruzioni pub causare danni a questo prodotto 

1.Solo i teeniei autorizzati possono smontare queste prodotto. Si eonsiglia agli utenti di non 
smontare queste prodotto da soli. 
2.Questo prodotto puo utilizzare solo l'adattatore di alimentazione fornito dalla labbriea. Se si 
utilizzano altri adattatori, il prodotto potrebbe essere danneggiato. 
3.Non toeeare i lili, le prese o gli adattatori di alimentazione quando le mani sono bagnate. 
4.Non utilizzare le tende o parti del eorpo a rotolare nelle ruote motriei del prodotto. 
5.Non posizionare queste prodotto vieino a mozzieoni di sigarette, aeeendini e altri fuoehi senza 
fiamma. 
6.Si prega di pulire il prodotto dopo la rieariea. 
7.Non piegare eeeessivamente i eavi o posizionare oggetti pesanti e oggetti appuntiti sulla 
maeehina. 
8.Questo prodotto e domestieo per interni. Non usare il prodotto all'aperto. 
9.Non sedersi sul prodotto. 
1 O.Non utilizzare queste prodotto in un ambiente umido (ad esempio il bagno). 
11.Prima di utilizzare queste prodotto, rimuovere tutti gli elementi vulnerabili (ad esempio 
oeehiali, lampade, eee.) sul pavimento e gli elementi (ad esempio fili, pa per fogli, tende) ehe 
potrebbero impigliare le spazzole laterali e i passaggi di aspirazione dell'aria. 
12.Non mattere queste prodotto in un luogo dove e faeile eadere (ad esempio su serivanie e 
sedie). 
13.Si prega di eontrollare attentamente se l'adattatore di alimentazione e eollegato alla presa 
prima dell'uso, altrimenti la batteria potrebbe essere danneggiata. 
14.Per evitare di ineiampare, si prega di informare gli altri membri della easa quando queste 
prodotto funziona. 
15.Si prega di svuotare la seatola di polvere prima di utilizzare queste prodotto quando la 
seatola di polvere e piena. 
16.La temperatura in eui si utilizza queste prodotto e eompresa tra O e  40 gradi Celsius. 
17.Non utilizzare queste prodotto in ambienti a temperatura elevata. 
18.Si prega di rimuovere la batteria dalla maeehina prima ehe il prodotto sia seartato. 
19.Si prega di assieurarsi ehe queste prodotto non sia aeeeso quando si rimuove la batteria. 
20.Si prega di rieielare le batterie seartate in modo sieuro. 

52

11.Non utilizzare la base di rieariea danneggiata. 

12.Anehe se il prodotto e stato gravemente danneggiato, e vietato il brueiamento del prodotto, il 

ehe puo portare all'esplosione della batteria del prodotto. 

IT



Composizione del prodotto / Contenuto della confezione 

Robot 

Scatola di polvere 

Adattatore 

Base di ricarica 

Panno per la pulizia 

lnstruction 

manual 

Manuale di istruzioni 
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� 
� 

Controllo remoto (con batterie x2) 

Spazzola per la pulizia 

Filtro Hepa 

Serbatoio d'acqua 

Spazzola laterale x2 



Composizione del prodotto / Norne delle parti 

Rabat frontale 

Lente omnidirezionale 

Scatola di polvere / 
Serbatoio d'acqua 
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Rabat posteriore 

Sensore di visualizzazione 

versa il bassa 

Spazzola laterale 

Ruota motrice 

Scatola di polvere 

Polo di ricarica 

Ruota universale 

Batteria 

Gruppo spazzole principale 
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Scatola di polvere 

Lamiera per 

scatola di polvere 

__,,,_ 

_ _ _ _

_ Copertura rete ad 
alta efficienza 

g'1 ll!II--- - - - -- Copertura laterale della 
scatola di polvere 

Scatola di polvere 

Serbatoio d'acqua e Gruppe panno per la pulizia 

_ 
� _ 

�� 

-

� 
_

_ _ _ _ _
_ 

P

_

o

_

rt

_

a

_

di iniezione dell'acqua 

� _ -= 
Serbatoio d'acqua 

- - - - - - - -- Panno per la pulizia 
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Base d i ricarica 

Controllo remoto 

Modalita di pulizia automatica 

Awio/ Pausa 

lmpostazioni di 
pianificazione temporale 

lndicatore di segnale 

Spina CC 

Spina della base di ricarica 

Schermo 

Cambio di modalita 

Controllo di direzione 

lmpostazioni dell'orologio 

- --i-- - - - -Ricarica 



Utilizzo del prodotto / Preparazione 

Rimuovere la protezione 

Prima di utilizzare il robot, rimuovere la striscia protettiva sul robot. 

Rimuovere la striscia protetliva 
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Uso del prodotto / Ricarica del robot 

1.Posizionamento e ricarica: la base di ricarica e posizionato contro il muro e su un 
terreno piano. Non posizionare articoli nell'intervallo di 0,5 m a sinistra e a destra e 1,5 m 
in avanti. 

2.Collegare l'alimentazione 
3.lnstallare la spazzola laterale: lnstallare la spazzola laterale in base a sinistra e destra 
(L/ R) 
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4.Ricarica: Posizionare il robot sulla base di ricarica per la ricarica (durante la carica, la 
spia lampeggia e quando la carica e finita, la luce e accesa fissa. II tempo di ricarica e di 
circa 5 ore.) 

Durante il processo di pulizia, l'host puö percepire ehe la sua potenza e insufficiente e 
awiare automaticamente la modalita di ricarica per trovare automaticamente la base di 
ricarica da caricare. Puoi anche comandare all'host di awiare la modalita di ricarica 
attraverso il tasto di ricarica posteriore � del telecomando. 

0 Attenzione di ricarica
1.La base di ricarica non puö essere utilizzata in ambienti con forti riflessi come luce 
solare diretta e specchi vicini. 
Se c'e qualche oggetto con una !orte riflessione, coprilo 7 cm dal fondo. 
2.Per garantire il normale orario di lavoro del computer host, caricarlo completamente 
prima dell'uso. II tempo di ricarica e di circa 5 ore. 
3.Durante la ricarica, non portare il gruppo del serbatoio d'acqua per la ricarica, in modo 
da garantire la sicurezza della ricarica e impedire ehe gli stracci bagnati danneggino il 
pavimento. 



Uso del prodotto / Awio della pulizia 

In base alle diverse esigenze di pulizia, questo prodotto ha una varieta di modalita di 

pulizia tra cui scegliere. E possibile awiare varie modalita di pulizia attraverso un robot, 

un telecomando o un'app. 

Pulizia automatica 

Scenario applicabile: II metodo di pulizia piu comunemente usato e ehe il motore 

principale utilizza un percorso a forma di arco per pianificare e pulire l'intera casa in base 
all'effettivo ambiente domestico. 
Metodo di impostazione: Nello stato di arresto, premere a lungo il tasto, quando la spia 

dell'host e accesa, indica ehe il robot e acceso. Quando si preme il tasto per un breve 

tempo, o si preme il tasto di pulizia automatica @) sul telecomando, il Robot awia la 

pulizia automatica. 

Per accedere alla modalita Super Session del robot, premere @ ancora una volta. 
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Pulizia di una singola camera: 

Scenario applicabile: Utilizzato per pulire una singola stanza. Metodo di impostazione: 

fare clic sul pulsante di interruttore della modalita di controllo remoto per selezionare la 

modalita di pulizia di una singola camera per awiare la pulizia di una singola camera. 

Suggerimenti intimi: Quando e necessario pulire solo una stanza, si prega di chiudere la 

porta e l'host effettuera la pulizia centralizzata nella stanza. Se questa stanza non ha una 

base di ricarica, la pulizia tornera al punto originale. 

La modalita di pulizia di una singola camera e sempre il modello di pulizia super-sinteriz

zata. 

Pulizia bordo 

Scenario applicabile: Per la pulizia interna degli angoli, il Robot pulisce lungo il perimetro 

di oggetti fissi (come i muri) e ritorna alla base di ricarica dopo ehe la pulizia del bordo e

terminata. 

Metodo di impostazione: Fare clic sul pulsante di interruttore della modalita di controllo 

remoto @ per selezionare la modalita Pulizia bordo per awiare la pulizia del bordo. 

Controllo manuale 

Scenario applicabile: Adatto per la pulizia manuale del controllo. Metodo di impostazione: 

Fare clic sul pulsante del telecomando ◊ per controllare la macchina per andare 

avanti e indietro e girare. 
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Uso del prodotto / Pausa, Riattivazione e Spegnimento 

Pausa: Durante il funzionamento del Robot, premere il taste Robot o il taste di pausa del telecomando 0 per mattere in pausa il funzionamento del robot. Riattivazione: Se il robot 
smette di funzionare per piu di dieci minuli, entrera automalicamente in modalita di sospensione (lulle le spie robot sono spente). E possibile riatlivare il robot facendo prima clic sul 
taste robot, quindi fare clic sul taste robot o su qualsiasi taste del telecomando controller e app per riawiare il tuo lavoro. 
Spegnimento: Dope ehe il robot ha smesso di funzionare, premere a lungo il taste Robot e la spia della macchina robot si spegne per indicare ehe la macchina e stata spenta. 

* Dope ehe il robot ha terminale il suo lavoro, si raccomanda di non spegnerlo in modo da tenerlo in uno stato di carica in modo da poter eseguire meglio il prossimo 

* Nachdem der Roboter seine Arbeit beendet hat, wird empfohlen, ihn nicht abzuschalten, um ihn in einem Ladezustand zu halten, um den nächsten besser ausführen zu können 

Utilizzo del prodotto / lmpostazione di pianificazione temporale 

Pianificazione: Premere il taste del telecomando (!i) per impostare la pianificazione temporale del robot. Premere il taste (!i), quindi premere il taste per impostare il 
tempo di programmazione. Dope aver premuto il pulsante @ , l'impostazione e completata. II robot si ripulira automaticamente al momento della prenotazione di ogni giorno. 

PS: Prima dell'impostazione della pianificazione temporale, e necessario utilizzare il pulsante@per impostare prima l'orologio del robot. Premere il pulsante @ , quindi 
premere il taste ◊per impostare l'ora di Robot. Dopodiche, premere @ , quindi l'impostazione e completata. 
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Uso del prodotto / Serbatoio d'acqua 

Non utilizzare la funzione di pulizia del pavimento sui tappeti. 

Dopo aver lavato il pavimento, si prega di svuotare il serbatoio dell'acqua in tempo e rimuovere il panno per la pulizia. 

Aggiungere acqua lnstallare il gruppo del serbatoio d'acqua 

lnstallare il panno per la pulizia Awio della pulizia pavimento 
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Manutenzione dei componenti / Scatola di polvere 

A. Premere il pulsante della scatola di polvere per estrarre la scatola di polvere C. Scaricare rifiuli

B. Aprire il coperchio laterale del contenitore della polvere D. Aprire il coperchio della rete ad alta efficienza
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E. Aprire il coperchio dello schermata ad alta efficienza ed estrarre lo schermata ad alta

efficienza e lo schermata ad efficienza primaria, lo schermata ad alta efficienza non si 

consiglia il lavaggio con acqua. Toccare delicatamente per rimuovere la polvere. 

F.Risciacquare la schermata del filtro principale

d�1Jf 
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G.La scatola della polvere e pulita con un panno.

Evitare ehe l'acqua penetri nella porta del ventilatore durante la pulizia. 
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H.Asciugare la scatola di polvere e il gruppo del filtro e tenerlo asciutto per garantirne la durata.

Nota: Si raeeomanda di lavare il filtro primario eon aequa 15-30 giorni dopo l'uso. La durata massima della sehermata del filtro ad alta effieienza e di 3 mesi. 

I.Sostituire la schermata del filtro primario e la schermata del filtro ad alta efficienza nella scatola di polvere;

Nota: 1. Prima di installare la sehermata del filtro, assieurarsi ehe la sehermata del filtro ad alta effieienza e la sehermata del filtro primario si trovino in uno stato aseiutto. 

2. Non esporre il filtro ad alta effieienza e il filtro primario al sole. 

J.Coprire il coperchio della scatola di polvere e installare la scatola di polvere sul robot

0 Nota: Evitare ehe l'aequa penetri nella porta del ventilatore durante la pulizia. 

63



Manutenzione del componente / Serbatoio d'acqua e panno per la pulizia 

1 . Estrarre il gruppo del serbatoio d'acqua 4. Pulizia del panno 

2. Rimuovere il panno per la pulizia 5. Aerazione 

3. Svuotare il serbatoio d'acqua 6. Asciugare o asciugare naturalmente il serbatoio d'acqua 
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Manutenzione componenti / Spazzola principale e spazzola laterale 

1. Aprire il gruppo del coperchio della spazzola principale

2. Estrarre l'albero della spazzola principale
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3. Strumenti utili per la pulizia dei capelli arruffati

Pulizia della spazzola principale 

Pulizia della spazzola laterale 



Manutenziane dei campanenti / Spinatti di ricarica, Sensare di visualizzaziane versa il bassa,
Ruata matrice e Ruata universale 

Suggerimenti intimi: L'interno del polo di ricarica, il sensore di visualizzazione in basso e la piastra di rilevamento contengono tutti componenti elettronici sensibili, si prega di utilizzare 

un canovaccio asciutto durante la pulizia e di non utilizzare un canovaccio bagnato per evitare danni causati dall'afflusso di acqua. 

Pulire gli spinotti della base di ricarica 

Pulire il sensore di visualizzazione in bassa 
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Pulire le ruote motrici e la ruota universale 

Se non si utilizza il prodotto per un lungo periodo, caricarlo completamente prima di 

riporlo. Spegnere l'host e insistere per fornire energia ad esso ogni 3 mesi per evitare 

ehe la batteria si scarichi eccessivamente. Se la batteria e scarica o non viene utilizzata 

per un lungo periodo, potrebbe non essere piu possibile caricare il prodotto. Si prega di 

contattare la nostra azienda per la manutenzione post-vendita, non smontare da soli. 
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Risoluzione dei problemi 

No. 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Tono di prompt 

Ruota non tocca il pavimento 

Scatola di polvere non inslallata 

Fallimento di balleria 

Si prega di verificare se la ruota e

bloccata 

Si prega di verificare se la collisione 

frontale e bloccata 

Connessione robot fallita 

La balleria e scarica, si prega di 

caricare la macchina 

Si prega di verificare se la spazzola 

laterale e ingarbugliata o inceppata 

Si prega di spostare la macchina 

nell'area aperta. 

Causa del fallimento 

Robol sospeso 

Scatola di polvere rimossa e non 

inslallata 

Carica anomala della balleria 

Ruota bloccata 

Staffa antiurto anteriore bloccata 

La macchina non e riuscita a 

connettersi al server 

Potenza della balleria inferiore 

al 20% 

Spazzolatura del bordo anomala 

La macchina non e riuscita a uscire 

dai guai. 
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Soluzione 

Si prega di rimettere il robot a terra e premere di nuovo 

il tasto di pulizia. 

Rimettere la scatola di polvere al robot e premere 

nuovamente il tasto di pulizia. 

Contattare il post-vendila per il lest balleria 

Controllare se la ruota e impigliata con oggetti estranei 

e pulire gli oggetti impigliati. 

Controllare se la collisione frontale puo rimbalzare 

normalmente 

Verificare se la rete wireless connessa durante la 

distribuzione puo connettersi a Internet 

La macchina entra automaticamente nella modalita 

di ricarica 

Controllare se la spazzola laterale e awolta da un filo 

e pulire la ferita 

Spostare il robol in un posto vuoto e premere di nuovo 

il tasto di pulizia. 



Parametri del prodotto 

Classificazione 

Classe strutturale 

Batteria 

parametro 

Robot 

Progetti 

Diametro 

Altezza 

Peso netto 

Tensione 

Batteria 

Capacita della scatola di polvere 

Capacita del serbatoio d'acqua 

Tipo di ricarica 

Modalita di pulizia 

Tempo di ricarica principale 

Orario di lavoro 

Potenza nominale (w) 

Tensione di esercizio (v) 

Paramet 

330 mm 

76mm 

2.7 kg 

14.4 volts 

ro 

Pacco bat teria al litio da 2500 mah ricaricabile 

600 ml 

350 ml 

Carica aut omatica / Ricarica manuale 

Automatica / Singola stanza / Bordo / Pulizia pavimento 

Circa 5 ore 

Circa 100 minuti 

28 

14.4 

* Aufgrund der ständigen Verbesserung des Produkts unterliegt dieses Informationsprodukt dem physischen Gegenstand. Das Unternehmen behält sich das Recht vor, das 

Produkt zu aktualisieren. 

68

IT



Regulaciones de seguridad 
Antes de usar este producto, lea las siguientes instrucciones de seguridad y siga todas las 
precauciones de seguridad de rulina. 
Por favor lea las instrucciones cuidadosamente y guardelas. 
Cualquier operaci6n incompalible con este manual de instrucciones puede causar daiios a este 
producto. 

0Nota: 
1.S6Io los tecnicos autorizados pueden desmontar este producto. No se recomienda a los 

usuarios desmontar este producto por sf mismos. 

2.Este producto solo puede utilizar el adaptador de alimentaci6n provisto por la fabrica. Si se 

usan otros adaptadores, el producto podrfa danarse. 

3.No toque los cables, enchufes o adaptadores de corriente con manos esten mojadas. 

4.No utilice cortinas de tela o partes de la carrocerfa para rodar en las ruedas motrices del 

producto. 

5.No coloque este producto cerca de colillas de cigarrillos, encendedores y otros fuegos 

ardientes. 

6.Por favor, limpie el producto despues de cargar. 

7.No doble los cables excesivamente ni coloque objetos pesados y afilados en la maquina. 

8.Este producto es un producto domestico de interior. No lo use al aire libre. 

9.No se siente en el producto. 

10.No utilice este producto {por ejemplo, el bano) en ambientes humedos. 

11.Antes de usar este producto, retire todos los elementos vulnerables {p. Ej., gafas, lamparas, 

etc.) en el suelo, asf como los artfculos {p. Ej., cables, hojas de papel, cortinas) que puedan 

enredar los cepillos laterales y los conductos de succi6n de aire. 

12.No coloque este producto en un lugar donde sea facil de caerse {por ejemplo, en escritorios 

ysillas). 

13.Compruebe cuidadosamente si el adaptador de corriente esta conectado a la toma de 

corriente antes de usarlo, de lo contrario la bateria podria daiiarse. 

14.Para evitar tropiezos, informe a otros miembros de la casa cuando este producto funcione. 

15.Vacie la caja de polvo antes de usar este producto cuando I este llena. 

dieciseis. La temperatura utilizada para este producto es de entre O y 40 °C. 

17.No utilice este producto en ambientes de alta temperatura. 

18.Retire la baterfa de la maquina antes de que el producto salga. 

19.Asegurese de que este producto no este encendido cuando retire la bateria. 

20.Por favor recicle las baterfas desechadas de forma segura. 

69 

A Advertencia: 
1.Utilice unicamente la baterfa recargable original y el asiento de carga especialmente 

equipados por el labricante. Las baterfas no recargables estan estrictamente prohibidas, 

consulte "parametros del producto" para obtener informaci6n sobre las especificaciones de la 

baterfa. 

2. Esta prohibido utilizar el producto en entornos con llamas abiertas u objetos fragiles. 

3. Esta prohibido utilizar productos en extremadamente caliente {por encima de 40 °C) o 

extremadamente frio {por debajo de O °C). 

4.Esta prohibido que el cabello humane, la ropa, los dedos y otras partes se acerque a las 

partes de apertura y funcionamiento del producto. 

5. Esta prohibido utilizar productos sobre suelo humedo o estancado. 

6. Esta prohibido que los productos absorban cualquier artfculo, como piedras y papel de 

desecho, que pueda obstruir los productos. 

7.Esta prohibido que los productos absorban sustancias inflamables, como gasolina, t6ner y 

t6ner para impresoras o fotocopias. Esta prohibido el uso del producto en areas limpias con 

articulos inflamables. 

8. Esta prohibido que los productos absorban cualquier artfculo en llamas, como cigarrillos, 

16sforos, cenizas y otros artfculos que puedan provocar un incendio. 

9.Esta prohibido colocar articulos en la abertura de succi6n. No utilice el producto cuando el 

puerto de succi6n este bloqueado. Limpie el polvo, el algod6n, el pelo, etc. en la abertura de 

succi6n para garantizar una circulaci6n de aire suave en la abertura de succi6n. 

1 O.Use el cable de alimentaci6n con cuidado para evitar daiios. Esta prohibido utilizar el cable 

de alimentaci6n para arrastrar o tirar del producto y del asiento de carga del producto. Esta 

prohibido utilizar el cable de alimentaci6n como un asa. Esta prohibido sujetar el cable de 

alimentaci6n en la grieta de la puerta. Esta prohibido tirar del cable de alimentaci6n en las 

esquinas y esquinas filosas. Esta prohibido que el producto funcione con el cable de 

alimentaci6n mientras el cable de alimentaci6n este alejado La fuente de calor. 

11.No utilice el asiento de carga daiiado. 

12.lncluso si el producto esta gravemente daiiado, esta prohibido quemar el producto, lo cual 

puede provocar una explosi6n de la baterfa del producto. 



Composici6n del producto / Contenido del paquete 

Robot 

Colector de polvo 

Adaptador 

Base de carga 

Mopping Pad 

lnstruction 

manual 

Manual de instrucciones 
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Control romoto (con baterfas x2) Dep6sito de agua 

Cepillo de limpieza Cepillo lateral x2 

Filtro HEPA 

ES



Composici6n del producto / Nombre de la pieza 

Robot delantero 

Lente Omnidireccional 

Caja de polvo / beton 
del tanque de agua 
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Sensor Downsense 

Cepillo lateral 

Rueda motriz 

Colector de polvo 

Pieza de poste de carga 

Rueda universal 

Bateria 

Conjunto de cepillo principal 

Robot trasero 



Caja de polvo de carga del muelle 

Hoja de metal de 
la caja de polvo 

-Hf-- - - - - Cubierta de red de 
alta eficiencia 

"8'11TI,I\-- - - - -- Cubierta lateral para 
caja de polvo 

Caja de polvo / Hoja conductora 
del dep6sito de agua 

Control remoto del conjunto de tanque de agua y almohadilla de limpieza 

_ -_ _ � _ -� 

_ __ _ _ __ 

P

_

u

_

e

_

rt

_

o de inyecci6n de agua 

� ----= 
Dep6sito de agua 

- - - - - - --- Mopping Pad 
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Base d i ricarica 

Controllo remoto 

Mode de limpieza automatica 

Configuraci6n de 
programaci6n de tiempo 

lndicador de seiial 

Enchufe de CC 

Pasadores de carga 

Visualizaci6n de la pantalla 

Ajustes del reloj 

Recarga 
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Uso / preparaci6n del producto 

Quitar protecci6n 

Antes de usar el Robot, retire la tira protectora del Robot. 

Retire la tira protectora. 

73



Uso del producto / Carga del robot 

1.Colocaci6n y carga: el asiento de carga esta contra la pared y colocado en un terreno 

plano. No coloque artfculos dentro del rango de 0,5 m a la izquierda y derecha y 1,5 m 

por delante. 

2.Conecte la fuente de alimentaci6n. 

3.lnstalaci6n de cepillo lateral: lnstale el cepillo lateral de acuerdo a la izquierda y 

derecha (L / R). 
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4.Carga Coloque el robot en el asiento de carga para cargarlo (durante la carga, el 

indicador luminoso parpadea y la carga finaliza, y la luz esta siempre encendida. EI 

tiempo de carga es de aproximadamente 5 horas. 

Durante el proceso de limpieza, el anfitri6n puede percibir que su poder es insuficiente e 

iniciar automaticamente el modo de recarga para encontrar automaticamente el asiento 

de carga para cargar. Tambien puede ordenar al host que inicie el modo de recarga a 

traves de la tecla de carga posterior {E del controlador remoto .. 

0 Advertencia de carga:

1.La base de carga no se puede utilizar en entornos con fuerte reflejo, como la luz solar 

directa y los espejos cercanos. 

Si hay algun objeto con fuerte reflejo, cubralo a 7 cm de la parte inferior. 

2.Para garantizar el horario de trabajo normal de la computadora host, carguelo 

completamente antes de usarlo. EI liempo de carga es de aproximadamente 5 horas. 

3.AI cargar, no lleve el conjunto del tanque de agua para cargar, a fin de garantizar la 

seguridad de la carga y evitar que los trapos mojados daiien el piso. 

ES



Uso del producto / Comenzar la limpieza 

Segun las diferentes necesidades de limpieza, este producto liene una variedad de 
modos de limpieza para elegir. Puede iniciar varios modos de limpieza a traves de un 
robot, control remoto o aplicaci6n. 

Limpieza de autos 

Escenario aplicable: EI metodo de limpieza mas utilizado es que el motor principal utiliza 
un camino en forma de arco para planificar y limpiar toda la casa de acuerdo con el 
entorno domestico real. 
Configuraci6n de Metodos: En el estado de apagado, presione la tecla durante mucho 
tiempo, cuando la luz indicadora del host este encendida, esto indica que el robot esta 
encendido. Cuando se presiona brevemente la tecla, o presione la parte inferior de 
limpieza automatica (§j) ) en el control remoto, el robot inicia la limpieza automatica. 
Para ingresar al modo de superconstrucci6n del robot, presione (§j) otra vez. 

75

Limpieza de habitaci6n individual: 

Escenario aplicable: Utilizado para limpiar la habitaci6n individual Metodo de configura
ci6n: haga clic en el bot6n de control del modo de control remoto para seleccionar el 
modo de limpieza de habitaci6n individual para iniciar la limpieza de la habitaci6n 
individual. Punta Caliente: Cuando solo sea necesario limpiar una habitaci6n individual, 
cierre la puerta y el robot realizara una limpieza centralizada en la habitaci6n. Si esta 
habitaci6n no tiene una base de carga, la limpieza volvera al punto original. 
EI modo de limpieza de habitaci6n individual es siempre el modelo de limpieza de 
supersunci6n. 

Limpieza de bordes 

Escenario aplicable: Para la limpieza de las esquinas interiores, el Robot limpia a lo 
largo del perimetro de los objetos fijos (como las paredes), y regresa al asiento de carga 
una vez finalizada la limpieza de bordes. 
Configuraci6n de Metodos: Haga clic en el bot6n del interruptor del modo de control 
remoto @ para seleccionar el modo de limpieza de bordes para comenzar la 
limpieza de margenes. 

Control manual 

Escenario aplicable: Adecuado para el control manual de limpieza. Configuraci6n de 
Metodos: Haga clic en el bot6n del control remoto ❖ para controlar la maquina 
para avanzar y retroceder y girar. 



Uso del producto / pausa, activaci6n y apagado 

Pausa: Durante la operaci6n del robot, presione la tecla de robot o la tecla de pausa del control remoto e para pausar la operaci6n del robot. Despertar: Si el robot deja de 
funcionar durante mas de diez minutos, entrara automaticamente en el modo de reposo (todas las luces del robot estan apagadas). Puede activar el robot haciendo clic primero en la 
tecla Robot, luego en la tecla Robot o en cualquier tecla del control remotoControlador y aplicaci6n para reiniciar tu trabajo. 

Apagar: Despues de que el Robot deje de funcionar, presione la tecla Robot por un largo tiempo, y la luz indicadora de la maquina Robot se apagara para indicar que la maquina se 
ha apagado. 
• Una vez que el Robot termina su trabajo, se recomienda no apagarlo para mantenerlo en un estado de carga a fin de que rinda mejor la siguiente vez. 

Uso del producto / Configuraci6n de programaci6n de tiempo A 
Programaci6n: Presione el bot6n del control remoto (!i) para configurar la programaci6n de tiempo del robot. Presione el bot6n (!i) , luego presione la teclaV'para 
configurar la hora de programaci6n. Despues de imprimir el bot6n (!i), se completa el ajuste. EI robot se limpiara automaticamente a la hora de reserva de cada dia. 

PD: Antes del ajuste de la programaci6n de tiempo, debe presionar el bot6n @ para configurar el reloj del robot primero. 
para configurar la hora del robot. Despues de ello, presione @ , luego se completa la configuraci6n. 
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A 
Presione el bot6n @ , luego presione la teclav 
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Uso del producto / Uso del tanque de agua 

No utilice la funci6n de limpieza de suelos en las alfombras. 

Despues de limpiar el piso, vacie el tanque de agua a tiempo y retire la almohadilla de limpieza. 

Agregar agua lnstalar el conjunto del tanque de agua 

lnstalar la almohadilla de limpieza Comenzar a limpiar el piso 
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Mantenimiento de componentes / caja de polvo 

A. Presione el bot6n de la caja de polvo para sacar la caja de polvo C. Tirar la basura

B. Abra la cubierta lateral de la caja de polvo D. Abra la cubierta de red de alta eficiencia
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E. Abra la cubierta de la pantalla de alta eficiencia y saquela y la de eficiencia primaria.

No se recomienda lavar con agua la de alta eficiencia. Tocar suavemente para eliminar 

el polvo. 

F. Enjuague la pantalla del filtro primario

(rr�� 
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G. La caja de polvo se limpia con un paiio.

No permita que el agua se filtre por el orificio del ventilador al limpiar. 



H. Seque la caja de polvo y el conjunto del filtro y mantengalo seco para garantizar su vida util.

Nota: Se recomienda lavar el colador primario con agua 15-30 dfas despues de su uso. La vida util maxima de la pantalla de filtro de alta eficiencia es de 3 meses. 

1. Vuelva a colocar la pantalla del filtro primario y la pantalla del filtro de alta eficiencia en la caja de polvo;

Notas: 1. Antes de instalar la pantalla de filtro, asegurese de que las pantallas de filtro de alta eficiencia y de filtro primario esten en un estado seco. 

2. No exponga el filtro de alta eficiencia y el primario al sol. 

J. Cubra la cubierta de la caja de polvo e instale la caja de polvo en el robot. 

0 Nota: No permita que el agua se filtre por el orificio del ventilador al limpiar. 
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Mantenimiento de componentes / dep6sito de agua y almohadilla de limpieza 

1. Saque el conjunto del tanque de agua 

2. Retire la almohadilla de limpieza 

3. Vaciar el dep6sito de agua 
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4. Pano de limpieza 

5. Ventilaci6n 

�

0 Q\ li\\1: 
�

6. Seear naturalmente o de otro modo el tanque de agua. 



Componente de mantenimiento / cepillo principal y cepillo lateral 

1. Abra el conjunto de la cubierta del cepillo principal

2. Saque el eje del cepillo principal

82

3. Utilidad para la limpieza del cabello enredado.

Cepillo principal de limpieza 

Cepillo de limpieza lateral 

ES



Pasadores del muelle de carga / mantenimiento de componentes, sensor de vista descendente,
rueda motriz y rueda universal 

Punta Caliente: EI interior de la pieza de polo de carga, el sensor de vista descendente y la placa de contacto contienen componentes electr6nicos sensibles, utilice un pafio seco 

para limpiar y no utilice un pafio humedo para evitar dafios causados por la entrada de agua. 

Limpiar los pines de la plataforma de carga. 

Limpie el sensor de vista descendente 
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Limpiar las ruedas motrices y la rueda universal. 

Si no usa el producto por un perfodo prolongado, carguelo por completo antes de 

guardarlo. Apague el host e insista en suministrarle energia cada 3 meses para evitar 

que la bateria se sobrecargue. Si la bateria esta sobrecargada o si no se usa durante 

mucho liempo, es posible que el producto no pueda cargarse. P6ngase en contacto con 

nuestra empresa para el mantenimiento postventa, y no lo desarme usted mismo. 



Soluci6n de problemas 

No. Sonido de alerta 

Ruedas fuera del suelo 

2 Caja de polvo no instalada 

3 Fallo de baterfa 

4 Par favor, compruebe si la rueda 

esta atascada 

5 Par favor, compruebe si la colisi6n 

frontal esta atascada 

6 fall6 la conexi6n del robot 

7 La baterfa esta baja, por favor 

cargue la maquina. 

8 Par favor, compruebe si el cepillo 

lateral esta enredado o atascado 

9 
Par favor mueva la maquina al 

area abierta„ 

Causa de la falla 

Robot suspendido 

Caja de polvo retirada y no instalada 

Carga anormal de la baterfa 

Rueda atascada 

Soporte de impacto frontal atascado 

La maquina no pudo conectarse 

al servidor 

Energfa de la baterfa menos del 

20% 

Cepillado anormal de los bordes 

La maquina no pudo salir de 

problemas 
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Soluzione 

Par favor, vuelva a colocar el robot en el suelo y presione 

la tecla de limpieza nuevamente. 

Devuelva la caja de polvo al robot y presione la tecla 

de limpieza nuevamente. 

P6ngase en contacto con la baterfa de prueba 

de postventa 

Compruebe si la rueda esta enredada con objetos 

extraiios y limpie los objetos enredados. 

Compruebe si la colisi6n frontal puede rebotar 

normalmente 

Compruebe si la red inalambrica conectada durante 

la distribuci6n puede conectarse a Internet 

La maquina entra automaticamente en el modo de 

recarga. 

Compruebe si el cepillo lateral esta enrollado con 

alambre y limpie la herida 

Mueva el robot a un lugar vacfo y presione la tecla de 

limpieza nuevamente. 
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Parametro del producto 

Clasificaci6n 

Clase estructural 

Bateria 

parametro 

Robot 

Proyectos 

Diametro 

Altura 

Peso neto 

voltaje 

Bateria 

Capacidad de la caja de polvo 

Capacidad del tanque de agua 

Tipo de carga 

Modo de limpieza 

Tiempo de carga primaria 

Tiempo de trabajo 

Potencia nominal (W) 

Voltaje de funcionamiento (V) 

tro 

ios 

Parame 

330 mm 

76mm 

2.7 kg 

14.4 volt 

Bateria d 

6 00ml 

350ml 

Carga au 

Auto/ ha 

Alrededo 

Alrededo 

28 

e litio recargable de 2500 mAh 

tomatica / carga manual 

bitaci6n individual / borde / piso trapeador 

r de 5 horas 

r de 100 minutos 

14.4 

• • Debido a la mejora continua del producto, este producto de informaci6n esta sujeto al objeto fisico, y nuestra empresa se reserva el derecho de actualizar el producto. 
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Veiligheidsvoorschriften 
Voordat u dit product gebruikt moet u de volgende veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig doorlezen en 
alle vaste veiligheidsmaatregelen in acht nemen. Bewaar deze aanwijzingen op een veilige plek.
Elke handeling die afwijkt van deze handleiding kan schade aan dit product veroorzaken.

0Opmerking: 

86

AWaarschuwing: 
1. Gebruik alleen de oorspronkelijke oplaadbare batterij en laadstation die specifiek zijn 

voorzien door de fabrikant. Niet-oplaadbare batterijen zijn strikt verboden. Raadpleeg 

"Productparameters" op pagina 18 voor informatie m.b.t. batterijspecificatie.

2. Gebruik het product niet in een omgeving met open vuur of breekbare voorwerpen.

3. Gebruik het product niet in extreem warme (boven 40) of extreem koude (onder 0 ) 
omgevingen.

4. Zorg ervoor dat haar, kleding, vingers en andere lichaamsdelen van personen niet in 

contact kunnen komen met de opening en werkende onderdelen van het product.

5. Gebruik het product niet op een natte ondergrond.

6. Zorg ervoor dat het product geen voorwerpen zoals stenen en papierafval kan 

verzamelen omdat dit er mogelijk voor kan zorgen dat het product verstopt raakt.

7. Zorg ervoor dat het product geen ontvlambare substanties kan verzamelen (zoals 

benzine, toner).  Gebruik het product niet om oppervlakken met brandbare voorwerpen 

te reinigen.

8. Zorg ervoor dat het product geen brandende voorwerpen kan verzamelen zoals 

sigaretten, lucifers, as en andere voorwerpen die brand kunnen veroorzaken.

9. Plaats geen voorwerpen op de zuigopening en gebruik het product niet als de 

aanzuigpoort geblokkeerd is. Controleer of de luchtaanzuiging correct werkt door een 

klein voorwerp zoals stof, een watje, haar, etc. bij de aanzuigopening te plaatsen.

10.Gebruik de stroomkabel zorgvuldig om schade te voorkomen. Gebruik de stroomkabel 

niet om het product of het laadstation van het product te slepen of te trekken. Gebruik 

de stroomkabel niet als handvat. Klem de stroomkabel niet in de deur. Trek de 

stroomkabel niet om hoeken heen. Zorg ervoor dat het product niet in bedrijf is op de 

stroomkabel, de stroomkabel moet ver weg van de warmtebron worden geplaatst.

11.Gebruik geen beschadigd laadstation.

12.Zelfs als het product ernstig beschadigd is, is verbranden van het product verboden 

omdat dit mogelijk kan leiden tot het ontploffen van de batterij van het product.

NL

1. Alleen geautoriseerde technici kunnen dit product demonteren. Het wordt niet aanbevolen om 

dit product zelf te demonteren.

2. De product kan alleen worden gebruikt met de door de fabriek geleverde voedingsadapter. Bij 

gebruik van andere adapters kan het product schade veroorzaken.

3. Raak kabels, stopcontacten of voedingsadapters niet aan als uw handen nat zijn.

4. Voorkom contact van materiaal of lichaamsdelen met de aandrijfwielen van het product.

5. Plaats dit product niet in de buurt van sigaretten(peuken), aanstekers of andere smeulende 

voorwerpen.

6. Reinig het product na opladen.

7. Buig de kabels niet overmatig en plaats geen zware en scherpe voorwerpen op de machine.

8. Dit product is een huishoudelijk product voor gebruik binnenshuis en mag niet buiten worden 

gebruikt.

9. Ga niet op het product zitten.

10.Gebruik dit product niet in een natte omgeving (zoals een badkamer).

11.Voordat u dit product gebruikt moet u alle kwetsbare voorwerpen (zoals glazen, lampen, etc.) 

van de grond wegnemen alsmede voorwerpen (zoals kabels, papier, gordijnen) die vast 

kunnen komen te zitten in de zijborstels en de luchtaanzuiging.

12.Plaats dit product niet op een plek waar het gemakkelijk vanaf kan vallen (zoals op een bureau 

of een stoel).

13.Controleer voor gebruik zorgvuldig of de voedingsadapter in het stopcontact zit, anders kan de 

batterij worden beschadigd.

14.Om struikelen te voorkomen moet u andere personen in huis informeren als het product in 

bedrijf is.

15.Leeg het stofreservoir voor elk gebruik, met name als het stofreservoir vol is.

16.Het product kan worden gebruikt bij temperaturen tussen 0 tot 40 graden Celsius.

17.Gebruik dit product niet in een omgeving met hoge temperaturen.

18.Voordat u de machine wegdoet moet u de batterij verwijderen.

19.Schakel de stroomtoevoer uit voordat u de batterij verwijdert.

20.Recycle verwijderde batterijen op een veilige manier.



Productsamenstelling / Verpakkingsinhoud 

Robot 

Staubbox 

Adapter 

Laadstation 

Dweildoek 

lnstruction 

manual 

Handleiding 
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Afstandsbediening (incl. batterijen x2) 

Reinigingsborstel 

HEPA-filter 

Watertank 

  Zijborstels x2 



Productsamenstelling / Naam onderdeel 

Voorkant robot 

Omnidirectional Lens 

Stofreservoir/Water tank knop 
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Sensor 

Zijborstels 

Aandrijfwiel 

Stofreservoir 

Polen voor opladen 

Universeel wiel 

Batterij 

Hoofdborstel 
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Achterkant robot 

Start/Pauze-knop 

Hoofdafdekking



Stofreservoir 

Metalen plaat 
stofreservoir 

lllll-- - - - -- Zij afdekking stofreservoir 

Hoogrendements deksel 

Watertank en dweildoek 
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Automatische schoonmaak modus 

Start/ Pause 

Tijdsschema instellingsknop 

indicatorlampje 

DcPlug 

Polen voor opladen 

Scherm 

Modus wijziging 

"Richting"-knop 

Instellen klok 

- ----i-- - - - -Opladen 

Primaire filterzeef

Hoogrendements filter

Stofreservoir/watertank geleidende plaat 

Dweildoek

Watertank 

Afstandsbediening

Laadstation



Productgebruik / Voorbereiding
Verwijder bescherming
Voor gebruik van de robot moet de beschermende strip op de robot en de beschermende folie op het laadstation worden verwijderd.

Verwijder de beschermende strip 
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Productgebruik / Robot opladen
1. Plaatsen en opladen: Plaats het laadstation tegen de wand en op een vlakke 

ondergrond. Binnen een bereik van 0,5 m aan de linker- en rechterkant en 1,5 
m aan de voorkant mogen geen voorwerpen worden geplaatst. 

2.  Sluit aan op de stroomtoevoer.
3. Plaatsen van de zijborstels: Plaats de zijborstels in overeenstemming met de linker

en rechter indicatoren (L/R).
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4. Opladen: Plaats de robot op het laadstation om op te laden. Tijdens het opladen
knippert het indicatorlampje . Na het opladen blijft het lampje branden. De laadtijd is 
ongeveer 5 uur.

Tijdens het reinigingsproces schakelt de robot automatisch naar de modus 
"Opladen" als de batterij bijna leeg is en gaat automatisch naar het 
laadstation om op te laden. U kunt de robot ook het commando geven om 
te schakelen naar de modus "Opladen" met de knop "Opladen" � op de 
afstandsbediening.

OBij het opladen moet u op het volgende letten: 

1. Het laadstation kan niet worden gebruikt in omgevingen met een sterke 
weerspiegeling zoals direct zonlicht en spiegels in de directe omgeving. Als er 
voorwerpen met sterke weerspiegeling zijn moet u deze 7 cm vanaf het onderste 
punt afdekken.

2. Om ervoor te zorgen dat de robot volledig werkt, moet u deze helemaal opladen voor 
gebruik. De laadtijd is ongeveer 5 uur.

3. Tijdens het opladen mag de watertank niet zijn aangebracht voor het waarborgen 
van de veiligheid van het opladen en het voorkomen van beschadiging van de vloer 
door natte lappen.



Productgebruik / Start reiniging

In overeenstemming met verschillende reinigingsbehoeften heeft dit product 
verschillende reinigingsmodi waaruit u kunt kiezen. U kunt de verschillende 
reinigingsmodi starten via de robot, de afstandsbediening of de app. 

Automatisch reinigen 

Betreffend scenario: De meest gebruikte reinigingsmethode is de robot die een 
boogvormig pad neemt voor de planning en reiniging van het gehele huis in 
overeenstemming met de daadwerkelijke huisomgeving.
Methode instellen: In uitgeschakelde toestand moet u de Start/Pauze-knop ingedrukt 
houden. Als het indicatorlampje van de robot brandt, geeft het aan dat de robot is 
ingeschakeld. Als de knop kortstondig wordt ingedrukt of als u de knop @ voor 
automatisch reinigen op de afstandsbediening indrukt, begint de robot met de 
automatische reiniging.
Om naar de super aanzuigingsmodus te gaan, moet u de nog een keer indrukken. 
@ 

92

Reiniging van één kamer:

Betreffend scenario: Gebruikt voor de reiniging van één kamer

Methode instellen: Klik op de knop "Modusselectie" op de afstandsbediening om de 
modus Reiniging van één kamer te selecteren en de reiniging van één kamer te starten. 

Herinnering: Als één kamer moet worden gereinigd, moet u de deur sluiten en voert de 
robot gecentraliseerde reiniging in de kamer uit.

Als deze kamer geen laadstation heeft, keert de robot na reiniging terug naar het 
startpunt.

De modus Reiniging van één kamer is altijd in super aanzuigingsmodus.

Reiniging van randen

Betreffend scenario: Voor de reiniging van hoeken reinigt de robot langs 
omtrek van vaste objecten (zoals wanden) en keert terug naar het laadstation 
als de reiniging van randen is afgerond.

Methode instellen: Klik op de knop "Modusselectie" @ op de afstandsbediening 
om de modus Reiniging van randen te selecteren om de reiniging van randen te starten.

Handmatige bediening 

Van toepassing zijnde scenario: Geschikt voor handmatige reiniging.

Methode instellen: Klik op de "Richting"-knop ❖ ,op de afstandsbediening om de 

robot voorwaarts of achterwaarts te bewegen of om te draaien, etc.

NL



Productgebruik / Pauzeren, starten en uitschakelen

Pauzeren: Tijdens het bedrijf van de robot moet de Start/Pauze-knop op de robot of de "Pauze"-knop op de afstandsbediening 0 worden 

ingedrukt om het bedrijf van de robot te pauzeren. 
Starten: Als het bedrijf van de robot meer dan tien minuten wordt gestopt, schakelt de robot automatisch naar de slaapmodus (alle lampjes van de robot zijn uit). U kunt de robot wekken 
door eerst de Start/Pauze-knop van de robot in te drukken; vervolgens nog een keer op de knop van de robot of op andere knoppen op de afstandsbediening en in de app te klikken om 
opnieuw op te starten.
Uitschakelen: Nadat het bedrijf van de robot is gestopt moet de Start/Pauze-knop van de robot langere tijd worden ingedrukt. Als het indicatorlampje van de robot uit is, geeft het aan dat 
de robot is uitgeschakeld.

*Advies: nadat het bedrijf van de robot is gestopt moet deze niet worden uitgeschakeld maar in de oplaadstatus worden gehouden om de volgende keer beter te presteren.

Productgebruik / Instelling tijdsplanning

Instellingen planning: Druk kort op de knop "Planning" (!) op de afstandsbediening om de tijdsplanning van de robot in te stellen.
Nadat u de tijdsplanning hebt ingesteld start de robot automatisch met reinigen op de geplande tijd.
PS: Voor het instellen van de planning moet u de robottijd instellen via de knop "Tijdsinstelling" @  op de afstandsbediening. 
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Productgebruik / Gebruik watertank 

Gebruik de dweilfunctie niet op tapijt.

Na het dweilen van de vloer moet de watertank telkens worden geleegd en moet het dweildoek worden verwijderd.

Water vullen 

Dweildoek plaatsen 
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De watertank plaatsen  

Dweilen van de vloer starten

NL



Onderhoud van onderdelen / Stofreservoir 

A. Druk op de knop van het stofreservoir om het stofreservoir weg te nemen C. Stofreservoir legen

� 

B. Open de zijafdekking van het stofreservoir D. Open het deksel van het hoogrendementsfilter
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E. Neem het hoogrendementsfilter en de hoofdfilter weg. Tik voorzichtig op het

hoogrendementsfilter om stof te verwijderen.

Let op: Reinig het hoogrendementsfilter niet met water

F. Spoel het hoofdfilter

dr� 
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G. Het stofreservoir kan worden gereinigd met een theedoek.

Let op: Was het stofreservoir niet met water.

NL



H. Droog het stofreservoir en de filters met lucht; houd ze droog om de levensduur te behouden.

Aanbeveling: was het hoofdfilter na ca. 15-30 dagen gebruik met water. 

De maximale levensduur van het hoogrendementsfilter is 3 maanden.

I. Plaats het hoofdfilter en het hoogrendementsfilter terug in het stofreservoir.
Let op:   1. Voor het plaatsen van de filter moet u er zeker van zijn dat het hoogrendementsfilter en het hoofdfilter droog zijn. 

2. Stel het hoogrendementsfilter en hoofdfilter niet bloot aan direct zonlicht..

J. Sluit de afdekking van het stofreservoir en plaats het stofreservoir in de robot.
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Onderhoud van onderdelen / Watertank en dweildoek

A.Verwijder de watertank D.Spoel doek 

B.Verwijder de dweildoek E.Drogen met lucht 

C.Leeg de watertank F.Laat de watertank drogen of droog deze met lucht 
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Onderhoud van onderdelen / Hoofdborstel en zijborstel 

A. Open de afdekking van de hoofdborstel

B. Verwijder de stang van de hoofdborstel
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C. Breng verwijderingsgereedschap in

D. Hoofdborstel reinigen



Onderhoud van onderdelen / Pennen laadstation, bovenaanzichtsensor, aandrijfwiel en universeel wiel 

Let op: De binnenzijde van de pennen van het laadstation, de bovenaanzichtsensor en de bumper bevatten allemaal gevoelige elektrische onderdelen. Gebruik altijd een 

droge theedoek tijdens het reinigen! Gebruik geen natte doeken om schade door binnendringend water te voorkomen.

Reinig de pennen van het laadstation 

Reinig de bovenaanzichtsensor
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Reinig aandrijfwielen en universeel wiel

Als het product langere tijd niet wordt gebruikt, moet het helemaal opladen en 

uitschakelen voordat u het opbergt. De robot moet elke 3 maanden van stroom worden 

voorzien om de levensduur van de batterij te behouden. Als de batterij ontladen of 

lange tijd niet gebruikt is, kan het product mogelijk niet worden opgeladen. Neem 

contact met ons op voor aftersales-onderhoud en demonteer het product niet zelf. 
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Probleemoplossing

Nr. Bericht

Wielen van de grond 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Stofreservoir niet geplaatst

Batterijdefect

Controleer of het wiel klemt

Controleer of de voorkant van de 

robot klemt 

Robotverbinding mislukt 

Als de batterij bijna leeg is, moet de 

machine worden opgeladen

Controleer of de zijborstel verstrikt is 
of klemt

Verplaats de machine naar een open 

deel

Oorzaak

Stofreservoir verwijderd en niet 
geplaatst 

Abnormaal opladen van de batterij 

Wiel klemt

Voorste stootbeugel klemt

Machine kan geen verbinding 

maken met de server 

Resterende batterijlading is minder 
dan 20%

Abnormaal borstelen bij de rand 

De machine kan het probleem niet 

zelf oplossen
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Oplossing

Plaats de stofcontainer terug in de robot en druk opnieuw 

op de reinigingsknop

Neem contact op met after sales voor een batterijtest 

Verwijder mogelijke voorwerpen die het geklemde wiel 

veroorzaken

Controleer of de voorkant van de robot normaal kan 
terugkaatsen 

Controleer connectiviteit van het draadloze netwerk met 
internet

De machine gaat automatisch naar de oplaadmodus

Verwijder mogelijke voorwerpen die de geklemde 

zijborstel veroorzaken 

Verplaats de robot naar een lege plek en druk opnieuw 

op de reinigingsknop



Productparameter

Classificatie 

Structurele klasse 

Batterij 

Parameter 

Robot 

Projecten

Diameter

Hoogte

Nettogewicht

Spanning

Batterij

Inhoud stofreservoir

Inhoud watertank

Oplaadtype

Reinigingsmodus

Primaire laadtijd

Bedrijfstijd

Nominaal vermogen (w)

Bedrijfsspanning (v)

Parameter

330 mm

76 mm

2,7 kg

14,4 volt

2500 mAh oplaadbaar lithium batterijpack

600 ml

350 ml

Automatisch opladen / handmatig opladen

Automatisch / Eén kamer / Rand / Vloer dweilen

Ca.  5 uur

Ca. 100 minuten

28

14,4

* Dit product wordt continu verbeterd. Daardoor is deze informatie onderhevig aan het fysieke object. Wij behouden ons het recht voor om het product te allen tijde bij te werken.
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support.blaupunktrobotics.eu
+31 (0)88 566 7700 
support@blaupunktrobotics.eu
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